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Accent Variation in Egyptian Vernacular: a Case Study
on Al-Minya Accent
Dr. Nahla Mohamed Nageeb khalil i

Abstract

Every language has its linguistic variation based on different factors; one of which is the
geographical region. This research targets AHViinya dialect as one of the Egyptian vernacular regional
dialects. Since linguistic variation is observed in three linguistic levels, i.e. phonetic, lexical, and
grammatical, which is too far to be covered in this study, the focus is confined to the phonetic level,
namely the accent. This research targets the phonological variables in AHMlinya accent (IMA), one of
Upper Egyptian accents, in comparison to the Modem Standard Arabic (MSA). It investigates the
distinctive phonological variables of MA, which result from assimilation, metathesis, intrusion, elision,
and vowel changes. It reveals the distinctive types of assimilation in MA. In addition, it deals with the
different types of sound elision and sound intrusion as reflected in MA. To achieve these aims, the
approaches of Burridge and Bergs as discussed in Understanding Sound Change (2017) and Gordon in
Phonological Typology (2016) are used to investigate the data under scrutiny.
The data under analysis indude 50 participants from variety of villages in Al-Minya govermnorate. Their
contributions are extracted from number of episodes of Ahl Alkaria Program as broadcasted on Al-
Minya TV local channel. The new findings suggest that assimilation in MA is classified into four kinds:
pharyngeal, voicing, velar, and bilabial assimilation. In addition, the results reveal that sound intrusion is a
distinctive phonological feature of MA. The most intruded phonemes in MA are /bi/ and /Samma/ as
present tense preverbal markers. Furthermore, sound elision of glottal plosive and glottal fricative are
distinctive phonological features of MA rather than Modem Standard Arabic (MSA).
Keywords: Modem standard Arabic- Egyptian vemacular - AHVlinya accent- metathesis - elision-

aphesis - syncope - apocope - sound intrusion- prosthesis- anaptyxis- excrescence.
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Introduction

In spite of the rich variation of the Egyptian vernacular, little
interest has been paid to dialectal variation in Egyptian communities.
This is attributed to the traditional view of considering any linguistic
variation from the standard variety as a divergence from the correct
norm, i.e. Modern Standard Arabic (MSA). Similar to all languages,
Arabic language includes two varieties: standard and non-standard
variety. The non-standard variety of Arabic language includes an
enormous number of dialects; Egyptian variety is one of them.
Alternative designations are Colloquial Egyptian, Egyptian, Vernacular
(EV), and Egyptian Arabic. The Egyptian vernacular is the most
understood linguistic variety among all Arabic varieties. This is
attributed to the cinema industry, which is launched from Egypt
throughout the Middle East. The spread of Egyptian films, TV
programs, songs, and advertisements resulted in wide understanding
of Egyptian Vernacular compared to other Arabic Vernaculars.
Nonetheless, the current linguistic studies consider the EV as non-
diverse variety of Non-Standard Arabic. For example, Brustad (2000)
discusses the Egyptian Vernacular as one variety in his comparative
study of Moroccan, Egyptian, Syrian, and Kuwaiti dialects.
Undoubtedly, this is a misconception since the Egyptian Vernacular is
characterized by a huge variety of regional dialects, sociolects, and
ethnic dialects. Since regional dialects are the most prominent type
of EV, the focus of this research is on Al-Minya accent as one of the
regional accents of EV.

Egyptian Vernacular has great influence on none-Egyptian
varieties. In his study of native and non-native varieties of Arabic in
Kadugli, one of urban centers in Sudan, Manfredi (2013:29) mentions
two linguistic influences of the Egyptian Vernacular on Kadugli Arabic.
The Egyptian preverbal marker /ha/ used for expressing future tense
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and the Egyptian possessive marker /bitaS/ are influences of the
Egyptian Arabic on the Urban dialect in Kadugli. Even non-native
speakers of Kadugli Arabic use possessive marker /bitaS/. In addition,
in her study of Moroccan Arabic, Lafkioui (2013: 78) suggests that the
negation marker /ma___ [/, which is applied to non-verbal prediction
specifically in adjectival predicates is an influence of Egyptian
Vernacular. This is illustrated in /ma rqiqf/ (he is not thin) i.e. a
quality applied to a male.
Aims of the Study
This study aims to provide a synchronic analysis of Al-Minya accent.
The linguistic variation in Al-Minya accent is clarified in phonetic
changes that distinguish Al-Minya accent from the standard variety
i.e. Modern Standard Arabic. Assimilation, metathesis, elision,
intrusion, and vowel changes are the phonological processes under
analysis. Sound assimilation and metathesis are phonological
processes that distinguish Al-Minya accent from MSA. Other
phonological processes under investigation are elision, which
includes aphesis, syncope, and apocope. Moreover, sound intrusion,
which includes prothesis, epenthesis, anaptyxis, and paragoge, are
detected in Al-Minya accent. Vowel changes include vowel raising,
monophthongization, and diphthongization. This research is confined
to investigating Al-Minya accent based on segmental-level
phonology. It aims to contribute to establishing a linguistic plan of
regional accents of Egyptian Vernacular.
Methodology and Data

This research uses the approach of Burridge and Bergs (2017)
and Gordon (2016) for sound changes. They are not previously
applied to Al-Minya accent to the best of the researcher's knowledge.
In addition, it exploits the episodes of Ahl Algaria Program
broadcasted on Al-Minya local TV channel. According to Abadi (2016:
72), Al-Minya governorate is one of the most important governorates
of Upper Egypt, due to its central location and the unique
monuments it contains. It is known as "the beautiful bride of Upper
Egypt". It is also known for its Pharaonic, Roman, Greek, Coptic and
Islamic monuments. Al-Minya Governorate includes ten towns.
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Among them are Al-Rawda, Samalout, Abu Qurgas, Al-Minya, Deir
Muas, Mattay, Al-Adwa, Bani Mazar and Ashmounin. The focus is on
the phonological characteristics of Al-Minya accent using natural
language extracted from the episodes of Ahl Alqaria program which
has not been studied before to observe the distinctive phonological
features of Al-Minya accent.

The approaches of Burridge and Bergs (2017) and Gordon
(2016) are selected for a variety of reasons. To the researcher's
knowledge, they have not been applied on Al-Minya accent. Second,
they pay considerable attention to the sound modifications resulting
from changing the phonological properties of sounds, i.e. place,
manner of articulation and voicing. Other types of sound changes
stem from transposition of phonemes within a lexeme; addition or
deletion of a phoneme. Others include increasing sound sonority i.e.
lention or decreasing sound sonority i.e. fortion.

The approach followed in this research is delineated by
Burridge and Bergs in Understanding Sound Change (2017) and by
Gordon in Phonological Typology 1* edition (2016). Gordon (2016:
123) states that sound changes on segmental-level phonology results
of certain phonological processes. These processes stem from three
kinds of rules: rules related to phonological properties of sounds
because of being adjacent as in assimilation. Burridge and Bergs
(2017: 81) specify place of articulation, manner of articulation and
voicing as the three parameters where assimilation takes place. In
addition, lenition and fortition, as Gordon (2016: 123) declares, are
sound changes on segmental-level. Burridge and Bergs (2017: 81)
define lenition as "a shift that sees the strength of sounds diminish
(e.g. consonants become more vowel-like".

According to Gordon (2016: 123), the second category of rules
relate to different number of phonemes as in elision or insertion.
Elision is classified into Aphesis, Syncope, Apocope, and haplogy as
Burridge and Bergs (2017: 79) mentions. Gordon (2016: 123) adds a
third category of rules that relates to different ordering of phonemes
within words as in metathesis which Burridge and Bergs (2017: 81)
attribute to certain combinations of sounds.
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Assimilation, metathesis, intrusion, elision and vowel changes
are the phonological features under investigation. To detect the
distinctive phonological features of Al-Minya accent, one of the
Upper Egyptian accents, a sample of 50 participants are selected to
represent Al-Minya accent. The contributions provided by the Al-
Minya villagers are extracted from Ahl Alqaria program. It is a social
program broadcasted on Al-Minya TV local channel. The participants
in the program are selected from variety of villages affiliated to Al-
Minya governorate. Among the villages represented by the
participants are Al-Bahnasa village and Sandafa village in Beni Mazar
town; Balansoura village in Abu Qurgas town; Hajj Qandil village in
Deir Muas town; Sheik Zeyaad in Maghagha town; Mankatin village in
Samalut town; Jaweer village, Sheikh Abada village, Al Sawahijah
village in Mallawi town; and Al Qayat village in El Idwa town.

The contributions are divided into extracts. Each extract
includes the Arabic quotation under analysis, followed with its
phonetic transcription, then the English translation. The analysis
targets the phonological analysis of these extracts to detect the
distinctive features of Al-Minya accent.

The intentional selection of the participants of this study as
villagers is because of the linguistically conservative nature of the
villagers; and the low educational level, hence to eliminate the
influence of education on the participants' accent. The participant's
contributions are phonetically transcribed using the International
Phonetic Alphabet (IPA) to detect the phonological processes in Al-
Minya accent.

Theatrical Background

According to Watson (2011: 8), Arabic language has three
levels: classical Arabic; Modern Standard Arabic (MSA); and
Vernacular Arabic. Classical Arabic is the codified form in the Holly
book of Islam. MSA is a modern variant of classical Arabic. They are
similar in syntax and morphology, but different in lexis and stylistics.
Vernacular Arabic appears in numerous regional and social dialects.
This diversity is an inherent feature in all living languages as
Wardhaugh and Fuller state (2015: 25). They define the notion of
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variety as a manner of speaking based on geographical location and
social class of the speakers. These varieties either classified socially or
regionally, are designated as dialects.

Yule (2010: 240-241) adds that each language includes a
standard variety and other varieties based on regional or social basis.
A standard variety is the idealized form used in formal contexts, such
as broadcasting and education. The first linguistic choices that reflect
the social or geographical dialect is the accent i.e. pronunciation
choices. Some of these dialects are more prestigious than others in
the same speech community. This is attributed to the economic,
urban, and industrial conditions. For example, in the Egyptian
community, Cairene and Alexandrian accents are mentally associated
with prestigious accent than rural and Bedouin accents.

Watson (2011: 9-10) mentions that Arabic dialects are
classified based on two axes: Eastern-Western Dialects and Bedouin-
Urban Dialects. In the former category, the main difference is in the
vowel system. The tripartite vowel system of Western Dialects is
reduced to two-part vowel system in Eastern Dialects. For Bedouin
Dialects, they are more conservative and homogeneous than urban
dialects. Conversely, Urban Dialects are characterized by more
dialectal variation because of age, gender, class, and region.

Behnstedt and Woidich (2013: 276) mention /qg/ substitution
with /g/ as a feature of Bedouin dialects, /g/ substitution with the
glottal stop /?/ in Urban dialects. Nonetheless, many villagers are
pronouncing the glottal /?/ instead of /q/ because of urban speech
influence of education, occupation, and trade.

According to Al-Wer (2018: 526-530), Arabic dialects are
classified into seven categories. Bedouin dialects are spoken by
nomadic tribes while sedentary dialects are spoken by rural and
urban settled communities. Western dialects are spoken in-between
Egypt and North Africa while Eastern dialects are spoken between
Egypt and Western Asia. Mesopotamian dialects are spoken in Iraq
while Syro-Lebanese Dialects are spoken in the Levant. Finally,
Egyptian dialects are spoken in Egypt. They are classified into rural,
urban, and Bedouin dialects. Egyptian Bedouin dialects extend in the
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western Delta and in the Mediterranean coast by some tribes such as
Awla:d Sali tribe; and in the eastern Delta and in Sinai tribal dialects.
Egyptian rural dialects are classified into three categories: central
Delta dialects, Middle Egypt dialects, and Upper Egypt dialects.

Woidich (1996) defines the Egyptian rural dialects as “the
dialects of the peasants in both northern Egypt (fallahin) and Upper
Egypt (saSayda), as well as those of the inhabitants of the oases in
the Western Desert”. He classifies the Egyptian vernacular into three
dialect groups: Nile Delta, Nile Valley, and the Western Desert. The
Nile Delta dialect group includes western dialects, northeastern
dialects, central dialects, and eastern dialects. Nile Valley dialect
group includes Middle Egypt dialects and Upper Egypt dialects. The
final dialect group spreads in the Western Desert.

Wardhaugh and Fuller (2015: 32) describe the regional dialect
as the most prominent type of linguistic variation within the same
language. It appears in variable pronunciation, vocabulary, and
syntax. For example, based on the researcher's personal experience
of living in two different Egyptian speech communities, namely the
Cairo community and the Alexandrian community, the regional
variations are noted. Table (1) clarifies regional variables in two
different Egyptian communities.

Table (1): Cairo and Alexanderia Dialects

The Cairene Dialect The Alexandrian Dialect Gloss
1 /romi/ [torki/ Cheese
/ana nimt/ /ana namt/ | slept

3 /mabaxaff/ /mabaxaf[/ | don't fear

In table (1), the regional dialect variation appears in using
different lexeme, namely /romi/ and /torki/ for the same object i.e.
cheese. On phonetic level, the different pronunciation of the same
sentence i.e. "l slept" reflects the regional origin of the speaker. The
Cairene dialect speakers use the high front vowel /i/ after the initial
consonant in the past tense verb /nimt/ i.e. slept. Similar
phonological variation can be observed in /fihimt/ (I understood),
/firibt/ (I drank), and /Sirift/ (I knew). On the other side, The
Alexandrian dialect speakers use the low central vowel /a/ instead of
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the Cairene high front vowel /i/ in past tense verb: /fahamt/,
/Jarabt/, and /Saraft/.

Furthermore, the regional accents are similar in adding the
palatal /[/ to word-final position of the present tense verb /xaf/ i.e.
“fear". It is used as a negation particle, a word final intrusion that
does not exist in MSA. Moreover, they are similar in using the short
vowel /a/ in /ma/ instead of the long vowel /a/ of the MSA variant
/ma/ i.e. a negative particle means "did not". It is a form of vowel
reduction. The difference appears in the use of the velarized /x*/ in
the Alexandrian dialect. This is attributed to the influence of the low
central vowel /a/ on the velar fricative /x/.

Bhat (2001: 9) provides diachronic and synchronic evidence
on the inevitability of sound changs in various dialects. Diachronic
evidence appears when comparing between engraved inscriptions
and the linguistic variations of certain civilization. This reveals the
changes that one language undergoes in different periods. For
example, in relation to Al-Minya dialect, Alabadi (2016: 72-79)
mentions that the nomination of Al-Minya is derived from the
hieroglyphic lexeme /manfat/ <= which is an abbreviation of the
old nomination /mancat x6fo/ , the proper name of Khufu's wet
nurse as engraved on Bani Hassan Tombs. Later, the nomination
/manSat/ abbreviated to be /mont/ in Coptic language i.e. house.
Later, it changed to be /miniat/ and finally the /t/ replaced with the
long vowel /a/ to be /minia/. Regarding synchronic evidence, it
appears when comparing between the standard language and its
dialects. Similarity is necessary in these dialects.

According to Walker (2010: 45-46), variation in sound system
is divided into phonetic and phonological variation. Phonic variation
occurs when the variation takes place at the level of speech
pronunciation while phonological variation occurs when the variation
is part of the sound system. Phonic variables occur on consonantal
level when consonants are deleted, shifted in place or manner of
articulation. In relation to vowels, phonic variation occurs when
vowels are deleted, raised or lowered, diphthongized or
monophthongized, fronted or backed. The difference between
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phonic and phonological variation is in the degree of application, i.e.
phonological variation has a high probability of application.

Sound changes share certain features or what Smith (2010:
2-4) calls universals. The first universal is the uniformitarian
hypothesis. It refers to the systematic pattern of language change in
the present and past times. The second universal is the
comprehensive linguistic change i.e. on phonetic, lexical, and
grammatical levels. The third universal is that some varieties are
more conservative than others are. For example, Scottish English
speakers rhyme 'good' and ‘'food' just like Shakespeare's
contemporaries did. Conversely, the two words do not rhyme in
Southern British English. In relation to Egyptian Vernacular, a good
example of the conservative nature of some dialects is keeping on
the /dz/ sound in Egyptian rural accents while substituting /dz/ with
/g/ in the Cairene accent.

Bhat (2001: 8) classifies sound change into three kinds: sound-
oriented changes, grammar-oriented changes, and word-oriented
changes. The first kind refers to different pronunciations of the same
sound either in conditioned or unconditioned cases that occur when
new generation of speakers acquire a dialect. Grammar-oriented
changes depend on removing morphophonemic alternations of
sounds introduced by earlier sound changes. Finally, word-oriented
changes depend on altering the phonetic structure of words.

Smith agrees with Bhat on the conditioned and unconditioned
sound changes using different terminology. He (2010: 8) refers to the
traditional classification of sound changes into isolative and
combinative. The former refers to sound changes, which occur
regardless of the phonological environment, while the later refers to
sound changes depending on phonologically conditioned
environment. Compbell (2013:15-16) exemplifies conditioned sound
changes by substituting every /p/ with /b/ intervocalically in Spanish
language. Conversely, unconditioned changes appears in Latin
change of /I/ to /y/ regardless of the phonological environment.

Burridge and Bergs (2017: 90-93) differentiate between
phonetic and phonemic sound changes. In Phonetic sound changes,
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the sounds are investigated regardless of any phonological context.
Phonetic sound changes do not alter the phoneme inventory of a
language. They are changes in pronunciation. For example, the oral
stops /t/ and /d/ are pronounced as dental stops [t] and [d] in tenth
and width. Nonetheless, they do not alter the phonemic inventory of
the English language. Phonemic sound changes are alternations in
phonemes based on a certain phonological context i.e. conditioned.
The phonemes are treated as meaningful distinctive units with
different realizations, i.e. allophones. Phonemic sound changes alter
the phonemic system of a language by merger or split. Merger results
from the reduction of two phonemes into one phoneme, e.g. front
rounded /y:/ in old English changes to be unrounded /i:/ in all
phonological environments. It is a type of complete merger. A partial
merger occurs in certain phonological contexts. For example,
neutralizing /e/ and / & / by New Zealanders before lateral /I/,
therefore, ‘shall’ and ‘shell’ are homophones.

Murray (2017: 27-29) refers to phonetic changes or the New
Grammarian Change and sound transposition as the most well-
known classification of sound change. Phonetic change is controlled
by the regularity hypothesis. It occurs mechanically and
unconsciously by all speakers of the dialect. The most important
distinctive feature of this kind is its regular occurrence. Sound
transposition occurs only in individual words without changing the
phonological inventory of the language e.g. metathesis and
dissimilation. Compbell (2013: 15) adds that the phonetic change
stems from the regularity principle of the new grammarian's
hypothesis. It builds on their famous slogan "sound laws suffer no
exceptions". By ‘laws’, they refer to "sound changes". Using the
lexeme ‘law’ stems from their attempt to connect linguistics to other
sciences built on laws.

According to Burridge and Bergs (76-77: 2017), the most
common processes of sound changes are classified into sound loss,
sound intrusion, and sound modifications within word structure.
They attribute sound changes to the Principle of Least Effort or
Economy of Gesture.
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Gordon (2016: 123) classifies phonological processes on a
segmental level into three categories. The first category stems from
rules related to the phonetic properties of phonemes. Assimilation,
dissimilation, fortition, and lenition are the phonological processes,
which depend on the phonetic properties of phonemes. He classifies
this category into active processes and static processes. The active
processes are responsible for different allophones. The static
processes are conditioned by certain phonological environments;
either prosodic position or adjacent sounds. In the former kind, the
sound change is a result of the occurrence of the target phoneme in a
certain position within words; while in the latter kind, the sound
change stems from the influence of an adjacent phoneme on the
target phoneme.

According to Burridge and Bergs (81:2017), assimilation is the
most common type of sound change where one sound becomes
similar to or identical with adjacent sound, e.g., the nasal /n/ in ‘sink’
changes to be / n / because of the influence of the velar /k/. Place of
articulation, manner of articulation, and voicing are the three
parameters that phonemes assimilate with each other. In the
previous example, the nasal /n/ assimilates to the velar /k/ in place of
articulation.

Gordon (2016: 124-125) defines assimilation as a change in the
feature properties of one sound because of the influence of adjacent
sound. Articulatory ease and adjacency of place of articulation are
causes of assimilation. Assimilation is interpreted based on four
criteria: the kind of the assimilated sound i.e. consonant-consonant
assimilation and consonant-vowel assimilation; the assimilated
features i.e. place, manner and voicing; the direction of assimilation;
and the distance between the target sound and the assimilation
trigger.

Concerning the rules of sound change, Stockwell & Donka
Minkova (2013: 95- 6) classify the rules of sound change or
"predictable allomorphy" into three categories: replacement rules,
deletion rules, and expansion rules. The first category includes
assimilation rules where one sound is replaced by another sound
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because of the influence of a phoneme of adjacent place of
articulation. The assimilated feature could be place of articulation,
manner of articulation or voicing. Gordon (2016: 126) adds that in
consonant-consonant assimilation, the assimilated features could be
voicing, nasality, larengeal features, and sonority. In consonant-vowel
assimilation, the consonant stimulates place assimilation in the
adjacent vowel, e.g. nasalization of preceding vowels to nasals as in
/maen/.

Based on direction, as Stockwell & Donka Minkova (2013: 95)
clarify, assimilation could be progressive i.e. left-to-right or regressive
assimilation i.e. right-to-left. Watson (2011: 122) provides example
on anticipatory or progressive assimilation of lateral /I/ to coronal
obstruent in Cairene dialect. It occurs only in case /I/ is a phoneme of
the difinit article /il/: for example, /il+ ssigada/ > /Is-siggada/, i.e.
the carpet; /il+t In/ > /It-t in/, i.e. the fig; /il+zit/ > [Iz-ze 1t/ , i.e.
the oil.

According to Stockwell & Minkova (2013: 96), labial
assimilation is one kind where a velar /n/ is assimilated to a bilabial
/m/ in case the next sound is /p/, /b/, /m/, or /f/. Algeo (2014: 31)
provides the example of /paenkeik/ as partial assimilation where the
velar /n/ is assimilated to the velar /k/ in the feature of velarization.
In total assimilation, one sound is replaced by another sound as in
/speis [ip/ turns to be /speif [ip/.

Burridge and Bergs (87-88: 2017) reveal that unlike
assimilation, dissimilation depends on substituting one phoneme for
another to differentiate between similar adjacent phonemes. It is
triggered by repetition of the same category of sounds, e.g. too many
nasals are problematic, and therefore, one of the nasals is replaced
to ease pronunciation. For example, ‘february’ includes double /r/
therefore; the first /r/ is replaced by palatal /j/ in /'febjoan /.
Dissimilation is one of the sporadic sound changes triggered by
rhotics and nasal's succession in English language.

Gordon (2016: 140) explicates that dissimilation occurs when
one of two similar sounds shift to be different from the similar
neighboring sound. Algeo (2014: 30) mentions examples of
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dissimilation, such as ‘chimney’ > ‘chimley’ where the second nasal
changed to /I/; and ‘canterbury’ > ‘cantebury’ where one /r/ is
deleted.

Lenition is another type of sound change. Burridge and Bergs
(85-86) characterize lenition as including sound weakening and
reduction of the articulators’ movement. It is motivated by weakened
prosodic positions. The utmost form of lenition is sound loss, for
example, in English language, lenition appears in two forms;
reduction of /a/, /o/, /u/, /e/ to /a/; and loss of nasal /m/ and /n/.
Lenition paths are six: gemination of a consonant, stop > fricative >
approximant; stop > liquid > approximant; oral stop > glottal stop;
non-nasal > nasal; voiceless > voiced.

Crystal (2015:274) defines lenition as "weakening in the
overall strength of a sound", e.g. changing a stop sound into
africative, and a fricative into an approximant; and changing a
voiceless sound into a voiced or a zero. Gordon (2016: 151) mentions
that lenition of vowels appears in unstressed vowels, domain-final
syllables, and voicing of intervocalic obstruents. Conversely, fortition,
as Crystal (2015:197) states, is "strengthening in the overall force of a
sound", e.g. changing a fricative to a stop sound, an approximant to a
fricative sound, and a voiced to a voiceless. Gordon (2016: 153)
indicates that fortition is noted in stressed syllables, in domain initial
syllables, and in devoicing prevocalic consonants.

Sound omission is another fundamental phonological
phenomenon. Gordon (2016: 157) defines sound omission as
"extreme version of lenition". Triggers of sound deletion are the
same of lenition: "final position, unstressed syllables, and contexts
adjacent to sounds produced with wide vocal tract aperture". For
example, in Sango, one of the African languages, the intervocalic
sonorant consonants are deleted. Sound omission results in
compensatory lengthening. This is clear in lengthening of adjacent
vowel to an elided coda consonant and lengthening of a vowel that
precedes a consonant followed with elided vowel.

As Burridge and Bergs (77-79: 2017) agree that sound elision
results in compensatory lengthening. The adjacent vowel to the lost
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sound is lengthened, e.g. in modern German /gans/ turned to be /
gu:s /. Because of the nasal loss, the preceding vowel is lengthened.
Sound loss is classified based on position within a word into Aphesis
where a sound is lost from the initial-word position; Syncope where a
sound is lost from the medial-world position; and Apocope where a
sound is lost from the final world position. In addition, elision
appears in deleting an entire syllable i.e. haplology which is triggered
by consecutive similar syllables, e.g. interpretative > interpretive.

Compbell (2013: 32) adds that compensatory lengthening
appears in examples such as /ton®/ > /t6©/ > /tu®/ (tooth) and in
/Fimf/ > /fif/ > /faiv/. The deleted /n/ and /m/ are compensated for
by a long vowel /6/ and /i/ respectively. A nasal is lost before the
fricatives i.e. /0/, /f/, and the preceding vowel is lengthened to
compensate for the lost nasal.

Burridge and Bergs (80:2017) label the intrusion of a phoneme
to a word structure as epenthesis. It is an umbrella term for vowel or
consonant intrusion to word structure. Epenthesis to word initial
position is labelled Prothesis, e.g. adding a vowel to word structure is
motivated by breaking up consonant cluster. Conversely, adding a
consonant to word structure is known as excrescence, e.g. the non-
standard pronunciation of something is /snmp6in/. Excrescence is
motivated by mistiming of the organs of speech during the
articulation process. In the previous example, when articulating the
nasal /m/, the soft palate lowers, therefore, the air escapes through
the nose. This is followed by raising the soft palate to articulate the
dental /8/. Mistiming happens if the soft palate is raised soon. Thus,
allowing voiceless bilabial /p/ to be inserted before the dental /6/.

Compbell (2013: 30-32) adds anaptyxis where an extra vowel
is inserted between two consonants, e.g., inserting a schwa in-
between /6/ and /I/ in /&6alit/. Finally, word-final insertion is known
as paragoge, e.g. huespe changed to be huesped i.e. guest. It is a
final consonant insertion of /d/. In /red/, a vowel insertion appears in
/rede/ i.e. net.

Gordon (2016: 104-5) attributes the epenthetic /i/ in Cairene
accent to the tendency of eliminating complex onset or coda. The
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epenthetic segment /i/ in Cairene accent is inserted after two
consonants: /?ul-t-lu/> [?ultilu/,i.e. | said to him; /Katab-t-lu/
>/katabtilu/, i.e. | wrote to him; /?ul-t-I-ha/ >/?ultilha/, i.e.l said to
her; and /Katab-t-lha/> /katabtilha/, i.e.l wrote to her.

Burridge and Bergs (88- 89:2017) state that like excrescence,
metathesis is triggered by miscoding or mistiming. Rotics, liquids, and
nasals are subject to transposition in word articulation. For example,
anenome > anemone; aminal > animal; renumeration >
remuneration; emeny > enemy are examples of metathesis in English
language. It is a sporadic kind of sound change, i.e. unconditioned.
Algeo (2014: 33) agrees that reordering of sounds within a word is
another form of sound change. For example, in "produce" -
/parduce/ and in "perform" — /praform/ where the /r/ is transposed
with an unstressed vowel.

Fagan (2016:143) adds two other types of sound change:
monophthongization and diphthongization. While diphthongization is
changing a monophthong to a diphthong, monophthongization is
changing a diphthong to a monophthong. Dawson (2016:723)
provides examples of monophthongization based on ethnic variation.
In Standard American English, now and side are pronounced as /nau/
and /said/. In African American English (AAE), they are pronounced as
/na:/ and /sa:d/ respectively. Monophthongization in AAE occurs
before voiceless consonants.

Since the aim of this paper is to detect the sound changes in
Al-Minya accent in comparison to the spoken MSA, a summarized
presentation of spoken Modern Standard Arabic is necessary.
According to Mustafawi (2018:11), MSA has opulent consonantal
system, but a restricted vocalic one. Mustafawi defines MSA as "a
slightly simplified version of CA i.e. classical Arabic in terms of its
lexicon and syntax".

According to Holes (2004:58), spoken Modern Standard Arabic
refers to a formal variety of Arabic spoken in radio and television. The
consonant system of spoken MSA includes ten places of articulation,
i.e. ten categories of consonantal phonemes. First, Labials of spoken
MSA includes /b/, /w/, and /m/. The /b/ is phonetically described as
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labial plosive voiced; the /w/ is labial fricative voiced, and the /m/ is
labial nasal voiced. All the Labials of spoken MSA are voiced.

The second category of spoken MSA is Labiodentals which
include one phoneme i.e. /f/. It is phonetically described as
labiodental fricative voiced consonant. The third category is Dentals.
It includes eight phonemes. They are subclassified into plain and
emphatic or pharyngealized phonemes. A pharyngealized phoneme
includes a secondary articulation where the back of the tongue is
restricted simultaneously with the primary articulation i.e. the
tongue blade creates obstruction with the back of the upper incisors.
Plain dentals are/t/, /d/, /s/, /z/, and /I/, while pharyngealized
dentals are /t/, /d/, and /s/. The /t/ is phonetically described as plain
dental voiceless plosive. The /d/ is phonetically described as plain
dental voiced plosive. The /s/ is plain dental voiceless fricative. The
/z/ is plain dental voiced fricative. The /I/ is dental voiced liquid. The
/t/ is pharyngealized dental voiceless plosive. The /d/ is
pharyngealized dental voiced plosive. The /s/ is pharyngealized dental
voiceless fricative.

Similarly, the category of interdentals is subclassified into plain
and pharyngealized phonemes. The plain interdentals are /6/ and
/8/, while the pharyngealized interdental is /Z/. The /6/ is
phonetically described as plain interdental voiceless fricative, the /6/
is plain interdental voiced fricative, and the / / is a pharyngealized
interdental voiced fricative.

Alveolars include /[/, /d3/, /r/, and /n/. The /[/ is phonetically
described as alveolar voiceless fricative; the /dz/ is alveolar voiced
affricate; the /r/ is alveolar voiced liquid; and the /n/ is alveolar
voiced nasal. The sixth category of spoken MSA is palatals. It includes
one phoneme, i.e. /j/. It is phonetically described as palatal voiced
fricative. The following category is velars. It includes /k/, /x/, and /y/.
The /k/ is described as velar voiceless plosive, the /x/is velar voiceless
fricative, and the /y/ is velar voiced fricative. The only uvular is /q/. It
is described as uvular voiced plosive. The pharyngeals of spoken MSA
are / h /and /§/. The /h/ is pharyngeal voiceless fricative, while the
/§/ is pharyngeal voiced fricative. The final category of Spoken MSA is
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glottals. It includes /?/ and /h/. While the /?/ is glottal plosive, the
/h/ is glottal fricative.

Alnori (2019: 254) states that Arabic vowels are three short
vowels /i/, /a/, and /o/. Arabic long vowels are /i/, /a/, /6/, and two
semivowels, i.e. /aw/ and /ay/. Arabic semivowels can be considered
as consonants as they cannot occupy the nucleus position of the
syllable. It is a position that is occupied only by pure vowels. Algori
(226- 227) adds that Arabic sounds differ in sonority. They are
organized from the most sonorant to the least in table (2).
Table (2): sonority scale of Arabic phonemes

Long vowels: /&/, /i/, and /6/

Short vowels: /a/, /i/, and /o/
Semivowels: /aj/ and /aw/
Liquids: /r/, /I,/ /m/, and /n/ respectively
Voiced affricates: /dz/

Voiced fricatives: /z/, /8/, /Z/, and /y/
Voiced plosives: /b/, /m/, /d /, and /s/.
Voiceless fricatives: /s/, /[/, /6/, and /f/.
Voiceless plosive: /t/, /k/, and /q/

This research fills gaps, such as the lack of papers that focus on
studying the characteristics of Al-Minya accent. The current research
papers focus on studying the Egyptian vernacular as one kind that
does not include variation as in "Classical and Modern Standard
Arabic" by Putten. He focuses on the syntax and morphology of
Egyptian Arabic, and compares its linguistic features to the Levantine
Arabic. The focus is on the Egyptian Arabic as one kind. Even when
Putten (2020: 50) refers to the phonological differences between the
Egyptian and the Levantine Arabic, the pronunciation of the gim as
/g/ not /d3/ is mistakenly generalized as a feature of Egyptian Arabic.
Contrary, as the current study provoes, the pronunciation of /d3/ is
proved a characteristic of Al-Minya accent.

Other research papers focus on the Cairene dialect such as
Druel's study of "Emphatic sounds in educated Cairene Arabic: what
to teach to AFL students" (2006); and Algarawi's study of "Cairene
Arabic: between Modernization and the Rustic Village". Even when
research papers study Al-Minya dialect, the focus is on the influence
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of Cairene dialect on Al-Minya dialect as in "Dialect Convergence in
Egypt: The Impact of Cairo Arabic on Minya Arabic"(2016) and in
"Dialect Convergence in Egypt: Switching from Minia /q/ local
variants to Cairene [?]" (2015) by Sadiq. He focuses on the impact of
Cairene Arabic on Al-Minya dialect. Even when the study focus on
Upper Egyptian dialect, it is limited to syntactic and semantic levels,
such as Nishio (1994) in his study of the Qift, one of Upper Egypt
dialects. He confines his study to the grammar and vocabulary levels.

The third category of studies in relation to Egyptian Vernacular
targets the isoglosses. For example, Woidich's "Rural Dialect of
Egyptian Arabic: An Overview" (1996). His interest is on the isoglosses
i.e. the linguistic features used to classify the Egyptian geographic
regions. He divides the Egyptian dialect groups into Nile Delta, Nile
valley, and the Western desert. The current research paper fills the
gap of lacking study of Al-Mynia accent. It targets Al-Minya accent as
one of the regional varieties of Egyptian Vernacular.

After this brief presentation of types of sound changes, the
following section provides a phonological analysis of Al-Minya accent.
This is achieved by comparing Al-Mynia variants to the variants of the
spoken MSA. The assimilated sounds and the intruded sounds are
bolded in Al-Mynia variants while the deleted sounds in Al-Mynia
variants are bolded in the MSA counterpart. The aim of the next
section is to investigate the sound changes in Al-Minya accent in
relation to spoken MSA. The focus is on the phonological processes of
assimilation; metathesis; sound intrusion i.e. aphesis, syncope,
apocope; sound elision, i.e. prothesis, excrescence, anaptyxis,
paragoge and vowel changes, i.e. monophthongization and
diphthongization.
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Analysis
Extract (1)

wwcjfju‘.ﬂi,‘ém&m»}j@m‘h&
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dLbJ/bl.vj.uj:Labn

Abdelghany. (2018). Ahl Algaria Program, the Village of Sundafa, Bani
Mazar, Meeting the Basket Maker. [Video].

bitithal bijaxdd wahid masalan kidda kabir fissin
wijroh  lisahib _ Pilmofkilah wi bijhiloha wi
homma ga$din jaSni mafif ?aj mafakil binnisba
ligarjit sandafa..... ?aj xilaf bijithal Salatol wahid
jiroh ma€$a wahid ?illi howwa ?itxanig wi howwa
wijrohom maSa baSdihom wi jistalaho ja$ni

mafi[ ?aj hadsah wibijzil Pilxilaf.

The problem is resolved where they take such an
elderly person and go to the other person
involved in the problem and resolve it while they
are sitting... | mean there are no problems in
Sandafa village... Any dispute is resolved
immediately... The person goes to the other
person involved in the problem and they
reconcile... | mean, there are no problems and
the dispute is resolved.

The previous extract is provided by the preacher of Sandafa
village affiliated to Beni Mazar town in Al-Minya governorate. It is the
preacher's reply to the inquiry about potential troubles between the
neighbors in Sandafa village.
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In the previous extract, dental assimilation appears in
/jaxd+0/ (they take) and / kida/ (like that). The MSA variants are
/ja?x08+0/ and /kada/. The interdental voiced fricative /8/ is totally
assimilated to the dental voiced plosive /d/ in place and manner of
articulation. Similarly, dental assimilation appears in /masalan/ (for
example), where the MSA variant is /ma@alan/. The interdental
voiced fricative [0/ is totally assimilated to the dental voiceless
fricative [s/. It is a place assimilation triggered by the adjacency of
place of articulation.

Velarized assimilation appears in assimilating the uvular
plosive /q/ to the velar plosive /g/, which does not exist in MSA. This
phonological feature of Al-Minya accent appears in /gaSdin/ (sitting)
and /?itxanig/ (quarreled). The MSA variants are /qaSidin/ and
/taxanaqa/. This is another distinctive feature of Al-Minya accent
rather than MSA, which keeps on the uvular /q/. Similar to MSA, Al-
Minya accent keeps on the alveolar affricate /d3/. This is clear in
/hadgah/ (a need). Finally, pharyngealized assimilation appears
between the plain /t/ and the pharyngealized /t/ in /jistalah/ where
the MSA variant is /jatasaalah/. Both phonemes are dental voiceless
plosives. The assimilated phonetic feature is pharyngealization.

Metathesis is used in /jistalah/ (reconcile) where the MSA
variant is /jatasalah/. Metathesis appears in the transposition of the
dental fricative /s/ and the dental pharyngealized plosive /t/, which is
dental plain plosive /t/ in the MSA variant.

Sound elision is noticed in Al-Mynia accent. It is illustrated in
aphaeresis and apocope. aphaeresis is noticed in /ja+xod/ (to take)
where the MSA variant is /ja+?x0d/. The glottal stop /?/ is deleted.
aphaeresis causes compensatory lengthening which appears in
lengthening the low central /a/ to /&/. Apocope is detected in /mafif/
(nothing). The MSA variant is /ma + f1 + [aj?/; it is structured of three
lexemes: /ma/, a negation particle; /fi/, a preposition; and /[aj?/, a
noun. Apocope appears in deleting the diphthong /aj/ and the glottal
stop /?/ in /[aj?/. Likewise, apocope appears in the relative pronoun
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/?illi/, whose MSA variant is /?alladi/ (that). It undergoes word final
sound elision of the interdental fricative /3/ and the long vowel [i/.

Prothesis appears in intruding /bi/ to present tense verbs. This
is clear in /bi+ joxd + 6/ (They take), /bi + jhil + 6+ha/ (they resolve
it), /bi + jzil/ (eliminate) and /bi+tithal/ (is resolved). The MSA
variants are /ja?xodo/, /jahiloha/, and /jazol/ and /tohal/
respectively. The intrusion of the present tense preverbal marker /bi/
causes a phoneme elision, e.g. /jahil/ > /bijhil/ , /jazol/ > /bijzil/,
/bi+ti+thal/ > /tohal/.

Regarding past tense verb, it is intruded by the preverbal
marker /?i/. This is observed in /?itxanig/ (to quarrel) where the MSA
variant is /taxanaqa/. Similar to intruding present tense preverbal
marker /bi/, past tense preverbal marker /?i/ has the same effect of
vowel elision. In Al-Minya variant /?itxanig/, the low central /a/ is
elided because of the /?i/ intrusion. Other examples of /?i/ prothesis
to past tense verb are /?itfahim/ (came to terms with), /?itrada/
(reconciled), and /?itkalim/ (he spoke). The MSA variants are
/tafaham/, /tarada/, and /takalama/ respectively. Finally,
Excrescence appears in / howwa/ (he). The MSA variant is /howa/:
the bilabial fricative voiced /w/ is intruded to word-mid position.

Vowel raising is observed in preference of high front
unrounded vowel [i/ to low central unrounded vowel /a/. This is clear
in examples such as /kida/ (like that), /?ilmofkilah/ (the problem), /
wi/ (and), /jiroh/ (goes), /baSdthom/ (together), and /?ilxilaf/ (the
dispute). The MSA variants are /kada/, /?almofkilah/, /wa/, /jaroh/
/baSdahom/, and /?alxilaf/.
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Extract (2)

33ty L) B Gy Z Spdll a—"j)-“'-" o L) (Jymg
)mj)m&}uoaw“d/#u‘,ﬂl "",lii““”‘-«.’.’"z‘“/“"f
2 Loes) u-a-wff 33ty DAY o8 Juéu-v Lo Lgio L
A G LUl faTcsg 30 ‘JJ)-’)-“-'}MJ‘ el
Abdelghany. (2018). Ahl Algaria Program, the Village of Sundafa, Bani
Mazar, Meeting the Basket Maker. [Video].

Wagdél Pinnihna fi massr wi filqgaria qarijt
sandafa ?innihna wilixwa  Pilmisihijin nasids
wahid willi bijsir ?ilfitna dih bijwagga$ massir
wi  massir harisha rabna wi mazkora
filgor?an...willixwa  ?Pilmisihijin  Pixwatna wi
binSajid Salihom wi binmor bizrof farah  wi
majtam kolina nasidz wahid.

And | say that we are in Egypt and in the village
of Sandfa that we and the Christian brothers are
one fabric. And those who stir up discord
damage Egypt. And Egypt is safeguarded by our
God, and this is mentioned in the Qur’an. The
Christian brothers are our brothers. We
congratulate them and go through joyful and
mournful conditions. We are all one fabric.

The previous extract is provided by the Head of the
Development Complex in Al-Bahnasa village, affiliated to Al-Minya
town in Al-Mynia governorate. As one of Sandafa residents, the
participant's contribution is a response to the interviewer’s question
about the relation between Muslims and Christians in Sandafa
village.
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Dental assimilation is displayed in /bijsir/ (incite strife) and
/bizrof/ (conditions). The MSA variants are /jo®ir/ and /biZorof/. The
interdental fricative /8/ in /joB®ir/ is totally assimilated to the dental
fricative /s/ in /bijsir/. Since both phonemes are voiceless fricatives, it
is a place assimilation. Likewise, the interdental fricative /Z / in
/biZorof/ is totally assimilated to the dental fricative /z/ in Al-Minya
variant. Hence both phonemes are voiced fricatives, it is a place
assimilation. Dental plosive assimilation appears in /dih/ (This). The
MSA variant is /81/ i.e. feminine demonstrative pronoun. The
interdental voiced fricative /8/ is totally assimilated to the dental
plosive /d/ in place and manner of articulation.

Pharyngealized assimilation is evident in /haris+ha/
(safeguardes her) where the MSA variant is /harisoha/. The dental
voiceless fricative plain /s/ in /harisoha/ is totally assimilated to the
dental voiceless fricative pharyngealized /s/ in Al-Minya variant. Since
/s/ and /s/ are dental voiceless fricatives, the only assimilated feature
is pharyngealization. In addition, Pharyngealized assimilation appears
in / sandafa/. The MSA variant is /sandafa/.The dental plosive plain
/d/ in /sandafa/ is totally assimilated to the dental plosive
pharyngealized /d/ in Al-Minya variant.

Another observed type of assimilation is the total assimilation
of uvular plosive /q/ to velar plosive /g/, which does not exist in the
MSA. This is shown in examples such as /wagol/ (an | say), and
/bijwaggal/ (causes troubles) which have the MSA variants /wa ?aqol

/ and / joqiS/.

Sound elision is detected in /wi+lixwa/ (and the brothers)
where the MSA variant is /wa+?al?ixwah/. The glottal plosive stop /?/
is deleted in word initial-position i.e. aphaeresis and word-medially
i.e. syncope, in addition, the glottal fricative /h/ is deleted in word-
final position, i.e. apocope. The Compensatory lengthening appears in
vowel prolongation of /a/ > /a/ in word final position. In /wagol/,
whose MSA variant is /wa+ ?aqol/, aphaeresis appears in eliding
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the glottal plosive stop /?/. Similarly, in /wi+lli/ (and that) whose MSA
variant is /wa+?alladi/, the glottal plosive stop /?/ is deleted word-
initially i.e. aphaeresis and the interdental fricative /3/ is deleted
word-finally, i.e. apocope. Finally, syncope appears in /?ixwatna /
where the MSA variant is /?ixwatond/. The high back /o/ is deleted in
word-mid position.

Prothesis is prominent in intruding the preverbal marker /bi/
to the present tense verb. This is clear in /bijsir/ (incite strife),
/bijwagga$/ (causes troubles), /binSajid/ (congratulate) and /binmor/
(go through). The MSA variants are /jo0ir/, /joqiS/, /noSajid/, and
/namor/. The intrusion of present tense preverbal marker /bi/ causes
vowel elision: high back vowel /o/ is elided in /bijsir/, /bijwagga$/,
and in /binSajid/ while the low central vowel /a/ is elided in
/binmor/.

On vowel level, vowel raising is used where the low central
vowel /a/ is raised to the high front vowel /i/ in /wi/ (and), /?ilfitnah/
(discord), /dih/ (this), and /?ilmisihijin/ (Christians). The MSA variants
are /wa/, /?alfitnah/, /6a/, /wa/, and /?almasihijin/ respectively.
Monophthongization is noted in /Salthom/ (on them) where the MSA
variant is /Salajhom/. The diphthong /aj/ is monophthongized to the
long vowel /1 /. It is a form of lenition where the sound acquires
more sonority. Another noted use of lenition is in /majtam/ (funeral)
where the MSA variant is /ma?tam/. The glottal stop /?/ is modified
to be diphthong /aj/ in Al-Minya variant. It is a form of lenition as
diphthongs are more sonorous than plosive consonants. Finally,
keeping on the alveolar affricate which is a shared feature between
Al-Mynia accent and MSA is clear in /nasidz/ (fabric).
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Extract (3)

(53 el 2 glice U1 63 Fa 03 b LI Liglall e b
kil gl 093 (S ading deydall (e Kol ST Igallaee...
0303 dalad! 550 Cdole 593 (ilcant) HISCe (o allalas 4 A
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A5 gf Dyl I
Abdelghany. (2017). Ahl Algaria Manqateen
Village. [Video]

Ana madiib ?2itob ?illi hinak dih... howwa dih ?illt
fammabillow filmaSdzanah di..... Sammatal§o
Cilkaraka min ?ittorSah wi jinfaf lakin dawwan
bita$ Pilmafari? ?illi hijja bititla$ min makan
2ilSimdan ?indr. ?Pittin Pillazar Pildzamid dih dih
jibif wi ba¥din jitxalat bitrab ?ilforn ?illi howwa
2ittrab lasmar 2illi hinak....saStin ?aw talatah.

| bring the bricks which are over there. This is
what | wet in this mud. We take out mud by the
dredger from the canal and dry it. But this comes
from the projects and comes out of the place of
the pillars of light. This hard laser clay becomes
soft and then mixed with oven's dust, which is
alluvium, for two or three hours.

This extract is provided by one of pottery makers in Mankatin
village affiliated to Samalut town in Al-Minya governorate. His
contribution is a response to the interviewer's question about stages
of making pottery and the sources of clay used in pottery craft.

Dental plosive assimilation appears in Al-Minya variants /dih/
and /di/, which, as Spiro (1999: 176) clarifies, means 'this'. Both
variants have the MSA variant /81/ where the interdental fricative /3/
is totally assimilated to the dental plosive /d/. Moreover, Al-Minya
variant /dih/ undergoes a process of paragoge where the glottal
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fricative /h/ is intruded word-finally. In addition, dental plosive
assimilation appears in /talatah/ (three) where the MSA variant is
/0alalh/. The interdental fricative /6/ is totally assimilated to the
dental plosive /t/ in word-initial and mid positions.

Pharyngealized assimilation is observed in /?itorGah/ (the
canal) and /bi+trab/. The MSA variants are /?attorSah/ and
/bi+torab/respectively. The dental plosive plain [t/ is totally
assimilated to the dental plosive pharyngealized /t/. Since both
phonemes are dental plosives, the assimilated feature s
pharyngealization. In addition, bilabial assimilation is detected in
/bitaS/ (useful stuff) where the MSA variant is /mataS$/. The nasal
bilabial /m/ is totally assimilated to the oral bilabial /b/ and turnes to
be /bita$/.

Aphaeresis and syncope are evident in /lasmar/ (the black).
The MSA variant is /?al?asmar/. The glottal plosive [?/ is deleted
word-initially and word-medially. Word final elision appears in /?illi/
previously clarified in extract (1) and (2).

Prothesis in the above extract is evident in the present tense
verbs /Samma + billo/ (I wet it) and /Samma + talfo/ (I take it out).
The MSA variants are /?abilloh/ and /?otaliSoh/ respectively. In Al-
Minya variants, the preverbal marker /Samma/ is intruded to the
present tense verb. In /bititlaG/ (It is taken from), where the MSA
variant is /tatlaS/, the preverbal marker /bi/ is intruded to the
present tense verb. Excrescence appears in word mid intrusion of the
bilabial fricative /w/ in / howwa/ (he) where the MSA variant is /
howa/.

On vowel level, vowel raising is clear in /?itob/, /?illi/,
[Pilkaraka/, /wi/, [?ilmafari§/, /?ilSimdan/, /?inor/, and /?ittin/. The
MSA variants are /?attob/, /?alladi/ /?alkaraka/, /wa/, /?almafari§/,
/?alSimdan/, /?annor/, and /?attin/. Monophthangization appears in
/saStin/ i.e. two hours. The MSA variant is /saGatajn/. The diphthong
/aj/ is monophthongized in Al-Minya variant to long vowel /i/.
Similarly, in /jibif/, the MSA variant is /jobawif/: the diphthong /aw/ is
monophthangized to short vowel /i/.
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Extract (4)

ﬁbghﬂ:w@m‘hﬂ@w@b!{gaybehﬂ
"J-‘ﬁ‘“-‘&-“‘-’gr"-’?}‘-' a2l ¥y Joby GO dasms i

C.Lmvﬁmmy L s Tl daim gt .J.ga.u.ﬂ.:
Abdelghany. (2017). Ahl Algaria Program, the
Village of Al-Qayat, 2™ Episode. [Video].

law balaha bajzah walla hadsa binhofaha nohot
Pinnadifah bas Safan xatir jaSni  sihit ?illi bijakol
walla  hadza. lijom jaSni biliomijah wi marrah
biffahr dilwaxt bagat barbiSin .. l& hijja
fammanroh 7ilbalah.

If it is a damaged date, we exclude it. We only
put the fresh one for the sake of the person's
health. Our salary is per day and sometimes per
month. Now it is forty.... No... We just go to
collect dates.

This extract is provided by a female villager of Al Qayat village
affiliated to El-ldwa town in Al-Minya governorate. She is working in
date's industry, one of the famous industries in Al Qayat village. Her
contribution is a response to the interviewer's questions about
honesty in sorting date fruits, her salary, and her past jobs.

Dental plosive assimilation is observed in /?innadifah/ (the
fresh one). The MSA variant is /?annaZifah/. The interdental fricative
pharyngealized [/7/ is totally assimilated to the dental plosive
pharyngealized /d/ in place and manner of articulation. Also, in
/di+lwaxt/ (this time), which has the MSA variant /8i+Salwaqt/, the
interdental voiced fricative /8/ is totally assimilated to the dental
voiced plosive /d/ in place and manner of articulation. Finally,
pharyngealized assimilation appears in assimilating the dental
voiceless plosive plain [t/ to the dental voiceless plosive
pharyngealized [t/ in /di+lwaxt/. Both phonemes are dental voiceless
plosives; therefore, it is a form of pharyngealized assimilation.
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Prothesis is detected in /binhofaha/ (we exclude it), in
/bijakol/ (he eats), and in /Samma+nroh/ (we go). The preverbal
markers /bi/ and /Samma/ are initially intruded to the present tense
verbs /nahof/, /ja?kol/, and /naroh/. Prothesis of /bi/ and /Samma/
results in a vowel or consonant elision. The low central vowel /a/ and
the glottal stop /?/ are elided in Al-Mynia variants. Excrescence
appears in /bajzah/ (damaged). lbn Manzur (119: 1993) states that
the MSA variant is /baza/, which means to deviate from. The palatal
fricative /j/ is intruded word-medially. Similarly, in /hijja/ (she), the
palatal fricative /j/ is intruded word-medially.

Aphaeresis is evident in /di+lwaxt/, which has the standard /d1+
?alwaqt/: the glottal stop /?/ and the low central vowel [a/ are
deleted word-initially in Al-Mynia variant. Apocope and syncope
appear in/Safan/. According to Shaalan (2003: 187), /Sajan/ means
for the purpose of. It has the MSA variant /Sala/ and /[a?n/. Apocope
appears in eliding the dental liquid /|/ and the long central vowel /a /
in /Sala/. Syncope appears in eliding the glottal stop /?/ in /[a?n/ in
word-mid position. The elided glottal stop/?/ is compensated for by
lengthening the short vowel /a/ in /Sajan/. Furthermore, elision
appears in the demonstrative article /?illi/, which has the MSA
variant /?alladi/, previously clarified in extracts (1) and (2). Syncope
appears in the variants /bi+jakol/ (he eats) and /barbiSin/ (costs
forty) which have the standard variants /ja?kol/ and /bi+?arbaSin/.
Both variants undergo glottal stop elision, which is compensated for
by vowel lengthening in Al-Minya variants: /ja?kol/ > /bi+jakol/ and
/bi+?arbaSin/ > /barbifin/.

Vowel raising from low central /a/ to high front /i/ is shown in
examples such as /?innadifah/ (the fresh one), /sihit/ (health), /?illi/
(who), /wi/ (and), /dilwaxt/ (this time), and /?ilbalah/ (the dates).
The MSA variants are /?annaZifah/, /sihat/, /?alladi/, /wa/, /di
Palwagt/, and /?albalah/. Monophthongization appears in
/bi+ljomijah/ (daily salary). The MSA variant is /bi+ljawm/ where the
diphthong /aw/ is monophthongized to long vowel /6/ in Al-Minya
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variant. Finally, keeping on the alveolar affricate /d3z/ appears in
/hadzah/ (a need).

Extract (5)
Oyl g e (i (Sitie (pa () Hanle > Ui 0 By
§3 03900 A (63 () Cigacen sliemtl ..lgd Wi g by
M@Aj@Mﬂ!dWaML@ﬂu}muﬁl&m
@Muuuw@mwm‘,m@( NIPHPS
07 (oo )M‘,Umbjﬁ‘mvs}mfuhjggm:.uga
djhﬂl‘j&)hllulcuﬁw‘,m
Abdelghany. (2017). Balansoura Village, Ahl
Algaria Program, the Mat Maker [Video].

wana min gabl hatta matdzawaz.....min findi
Gifrin xamsa wi Si[rin wana fiha Jayyala fiha
?ilhamdillah fammajgawwitna (....)d1 Silli
mamdoda di ?illt bitaS ?illi bitfot fiha labaxza
Rillihbal ?illl Sammnifttayal btha widi nifid
Caltha (...)d1  Silli Sammnifttayal Saltha hijja di
lihbal ?illl Sammaftilha hijja di da half wi di
zabab bardo fog Sammanfarxo (..) da ?illi
fammaniftilo (...) ?analli Sammadzibo min Sala
?ittora$ wilmasarif.

And before | marry... Since | was twenty or
twenty-five years old and | work in this
profession... Praise be to God, we earn our daily
sustenance from it... This stretched thing enters
the ropes through it... The ropes which we use
them... and these we fix them well... These are
what we are working on... These are the ropes
that we plait, and this is cogongrass, and this is a
shroud that we crack... This is what we plait.... |
bring it from the banks of canals and drains.
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The previous extract is provided by a female villager of
Balansoura village affiliated to Abu Qurgas town in Al-Minya
governorate. She is a matmaker. Her contribution is a response to the
interviewer's question about her beginning in the mat-making craft
and the techniques used in manufacturing the hand-made mats of
straw.

Dental plosive assimilation is observed in the demonstrative
article /di/ (this) which has the MSA variant /81/. The interdental
voiced fricative /3/ is totally assimilated to the dental voiced plosive
/d/ in place and manner of articulation. Pharyngealized assimilation
appears in /?ittoraS/ (the canals) whose MSA variant is /?attora%/.
The dental voiceless plosive plain [t/ is totally assimilated to the
dental voiceless plosive pharyngealized [t/. Since both phonemes
have the same manner and place of articulation, the assimilated
feature is pharyngealization.

Bilabial assimilation occures in /labaxza/ (excuse me) and
/bitaS/ (useful stuff). Al-Minya variant /labaxza/ has the MSA variant
/lamo?axada/. Bilabial assimilation appears in assimilating the
bilabial voiced nasal /m/ to the bilabial voiced plosive /b/. It is partial
assimilation in manner of articulation, i.e. nasal and plosive.
Moreover, dental assimilation appears in assimilating the interdental
voiced fricative /3/ in /lamo?axada/ to the dental voiced fricative [z/
in /labaxza/. The voiced fricatives i.e. /8/ and /z/ are assimilated in
the place assimilation. Finally, assimilating the uvular plosive /q/ to
the velar /g/, which does not exist in MSA, appears in /gabl/ (before)
and /fog/ (above). The MSA variants are /gqabl/ and /fawq/.

Metathesis is exposed once in /gabl ma+tdgawaz/ (before |
marry) where the MSA variant is / gabl ?an ?atazawad3/. The
transposition is between the alveolar fricative /dz/ and the dental
fricative /z/.

Prothesis is explicit in /Samma + jgawwitna/ (we earn our daily
sustenance from it), /Samma + ftilha/ (I plait it), /famma + nfarxo/ (I
crack it), /Samma + d3ibo/ (I bring it), /Samm + nifttayal/ (we work
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on), and /bi + tfot/ (go through). The MSA variants are /jogawwit/,
[?aftiloh/, /?0ofarixoh/, /?aftiloh/, /?adz? bihi/, /naftayil/, and /tafot/.
Either /Samma/ or / bi / is intruded word-initially to present tense
verb in Al-Minya accent. Moreover, excrescence appears in /hijja/
(she): the palatal fricative /j/ is intruded to word mid-position as the
MSA variant is /hija/.

Aphaeresis is marked in eliding the glottal plosive stop /?/
word-initially in /wa+na/ (and 1), in /gabl ma+tdgawaz/ (before |
marry), in /lihbal/ (the robes), and in /?ana+lli/ (and | am the one
who). The MSA variants are /wa+?ana/, /qabl ?an ?atazawadz/,
/?alhibal/ and /?ana ?allati/. Apocope appears in /xamsa/ (five) and
/mamdoda/ (stretched). The MSA variants are /xamsah/and
/mamdodah/. The glottal fricative voiced /h/ is elided word-finally.
Eliding the glottal fricative voiced /h/ in word final position is
compensated for by lengthening the word-final vowel: /a/ > /a/.
Sybcope appears in /labaxza/ while the MSA variant is /lamo?axada/.
The glottal plosive /?/ is elided in word mid position in Al-Minya
variant.

Vowel raising is detected in /wi/ (and), in /?ilhamdillah/ (praise
be to God), in /di/ (this), in /nifid/ (fix), and in /?ilhibal/ (the robes).
The high front [i/ is preferred to the low central /a/.
Monophthongization is illustrated in /Saltha/ (on it) and /fog/
(above). The MSA variants are /Salajha/ and /fawqg/. The diphthong
/aj/ is monphthongized to long vowel /i/ and the diphthong /aw/ is
monophthongized to long vowel / 6/ in Al-Mynia accent.
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Extract (6)

(e paly iy 0LL] ridad DS 3y Olisio) GucaSlH
Silad) 4Ol b inil IS ki) Aeliy) ...t g S
T D) i) Al L] i) S etin | Sl i) i Nk
Abdelghany. (2017). Ahl Algaria Program, the
Episode of Sheikh Ziyad, Part Two. [Video].

dittalamiz Pisobian jihfazo qor?an fissobh
PisaSah sabSah wi nos missobh kida...
dirdsah...lihad ?PisaSah ?ihdafar kida ?ilfatrah
2ittanijah  Pilmasa?ijah kida tidgi  PissaSah
2ihdafar lihad ?Pissa$ah 2itnin ?iddohor.

The students memorize the Qur’an in the
morning around half past seven, since the
morning like this... the study... until the eleven
o'clock like this... the second period in the
evening like this from eleven o'clock until two in
the noon

The previous extract is provided by a villager of Sheik Zeyaad
village affiliated to Maghagha town in Al-Minya governorate. He
works as tutor in one of the village's Koranic schools. His contribution
is a response to the interviewer's question about the class schedule.

Assimilating phonemes in the previous extract appears in
[Rittalamiz/ (the students) and in /jihfazd/ (memorize). The MSA
variants are /?attalamid/ and /jahfaZo/. It is a dental assimilation
where the interdental voiced fricative /3/ is totally assimilated to the
dental voiced fricative [z/ in [?ittalamiz/. The Dental plosive
assimilation is observed in assimilating the interdental voiced fricative
/Z/ to the dental voiced fricative /z/ in /jihfazd/. In both cases, it is a
place assimilation as /8/ and /z/; /Z / and /z/ are voiced fricatives.
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Likewise, the dental plosive assimilation appears in /?ittanijah/
(the second) and in /?itnin/ (two). The MSA variants are /?a@0anijah/
and /?i@najn/ respectively. The interdental fricative /6/ is totally
assimilated to the dental plain plosive [t/ in place and manner of
articulation. Moreover, dental assimilation appears in assimilating
the interdental fricative /Z/ to the dental plosive /d/ in place and
manner of articulation in /?iddohor/ (noon) whose MSA variant is
/?aZZohor/. Finally, in Al-Minya variant /kida/ (like that), whose MSA
variant is /kada/, the interdental voiced fricative /8/ is totally
assimilated to the dental plain plosive /d/.

Pharyngealized assimilation is salient in /dirasah/ (the study)
where the MSA variant is /dirasah/. The dental plain plosive /d/ in
/dirasah/ is totally assimilated to the dental pharyngealized plosive
/d/. Furthermore, the dental plain fricative /s/ is totally assimilated to
the dental pharyngealized fricative /s/. The only assimilated feature is
pharyngealization since /d/ and /d/ are dental voiced plosives and /s/
and /s/ are dental voiceless fricatives. Similarly, in /?ihdafar/ (eleven),
the dental pharyngealized plosive /d/ is the result of assimilating the
dental plain plosive /d/ of the MSA variant in /?ahada Safar/ to the
dental pharyngealized plosive /d/ in Al-Minya variant. In /?ilfatrah/
(the period), whose MSA variant is /?alfatrah/, the dental plosive /t/
is pharyngealized to be /t/. It is a form of partial assimilation owing
to the fact that /t/ and /t/ are dental voiceless plosives.

Aphaeresis is observable in /?ihdajar/ (eleven) where the MSA
variant is /?ahada ?afar/. The pharyngeal fricative /S/ and the low
central /a/ are elided in /Safar/. Aphaeresis and syncope appears in
/sabSah/ (seven). It has the MSA variant /?assabiSah/. Aphaeresis
appears in eliding the glottal plosive [?/ while Syncope appears in
eliding the low central /a/ and the high front /i/. The vowel reduction
appears in reducing the long vowel /a/ to low central short /a/. In
/nos/ (half), apocope appears eliding labiodental fricative [f/ from
the MSA variant /nisf/. similarly, apocope appears in eliding the
glottal plosive in /tidzi/ (come) where the MSA variant is /tadzi?/.
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Apocope, aphaeresis, and syncope appear in /misobh/ (since
morning). The MSA variant is /min ?assabah/. Apocope appears in
eliding the alveolar nasal /n/, aphaeresis appears in eliding the glottal
plosive /?/ and syncope appears in eliding the long vowel / a/.

The vowel raising from low central /a/ to high front [i/ is
detected in /?issaSah/ (an hour), in /wi/ (and), in /?ilmasa?ijah/ (the
evening), in /?iddohor/ (noon), and in /jihfazo/ (memorize). The MSA
variants are /?assaSah/, /wa/, /?almasa?ijah/, /?aZohor/, and
/iahfazo/. Monophthongization appears in monophthongizing the
diphthong /aj/ to the long vowel / 1/ in /?itnin/. The MSA variant is
/?iBnajhn/.

Extract (7) L ) )
A (e LB [l 1o LWl S Le L st | 8 me i
Abdelghany. (2019). Jaweer Village. [Video].

habbina niSraf Pissama lih bifari$ Pilharami
howwa bijgolak ?in kanit tabSan gabl mirfag
Pilkahraba ma jidxol ?ilbalad kanit ?innas bitxaf
timfi fih ja$ni masalan ?ih jihsal fih  [i? mafakil
jaSni masalan karab  Posrah  ?agol limrati

matim[if fih.

We would like to know why it was called Al-
Harami Street. It is said that before the electricity
service, the villagers were afraid to pass through
it...I mean, for example, there were
problems...For example, as head of family, | tell
my wife not to walk in this street.
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The previous extract is provided by one of the villagers of
Jaweer village affiliated to Mallawi town in Al-Minya governorate.
The villager's contribution is a response to the interviewer's question
about the origin of the designation of Al-Harami Street, i.e. the street
of the thief.

Dental assimilation is remarkable in /masalan/ (for example)
whose MSA variant is /ma@alan /. The interdental voiceless fricative /
B / is totally assimilated to the dental voiceless fricative /s/. Since / 6
/ and /s/ are voiceless fricatives, it is a place assimilation.

Pharyngealized assimilation is pronounced in /limrati/ (to my
wife) The MSA variant is /li?imra?ati/. The dental voiceless plosive
plain [t/ of the MSA variant is totally assimilated to the dental
voiceless plosive pharyngealized /t/. Velarized assimilation appears in
the variants /gabl/ (before), /mirfag/ (facility), and /?agol/ (I say). The
MSA variants are /qabl/, / mirfaq/, and /?aqdl/ respectively. The
uvular voiced /q/ is totally assimilated to the velar voiced /g/, which
does not exist in MSA.

Prothesis is detected in /bi+txaf/ (fear) and in / bi+jgolak/
(tell). The preverbal marker /bi/ is intruded to present tense verbs in
Al-Minya variants. Prothesis causes syncopation of low central /a/ in
Al-Minya variants. The MSA variants are /taxaf / and /jaqol laka/. In
addition, prothesis is evident in in the word initial intrusion of / ?i / in
[Pi+ssama/ (It was called). It is a past tense verb in passive mode
whose MSA variant is /somija/. Prosthesis causes the germination of
the dental fricative /s/. Excrescence is remarkable in /howwa/ (he).
The MSA variant is /howa/. The bilabial fricative /w/ is intruded word
medially. Finally, paragoge appears in /matim[if/ (do not walk). The
MSA variant is /la + tam[i/. The alveolar fricative / [ / is intruded to
word final position to mark negation.

Sound elision appears in /habbina/ (we would like) and in
/mirati/ (my wife). The MSA variants are /?ahbabna/ and /?imra?ati/
respectively. The MSA variant /?ahbab + na/ is structured of the verb
/?ahbab/ (like) and /na/ (attached pronoun-expressing plural subject
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of the verb). Aphaeresis is detected in eliding the glottal stop /?/and
the low central /a/ in word initial position. Aphaeresis causes a word-
final vowel intrusion of /i/ in /habbina/. Similarly, in /mirati/,
aphaeresis and syncope appear in eliding the glottal stop /?/ in word
initial and middle positions. Aphaeresis is compensated for by
intruding high front /i/ following the bilabial nasal and syncope is
compensated for by vowel lengthening i.e. /a/ > /a/ in /miradti/.
Finally, apocope is detected in deleting the glottal plosive /?/ in
[Pilkahraba/ (electricity). The MSA variant is /?alkahraba?/.

Vowel raising from central /a/ to high front /i/ is frequently
detected in /kanit/ (it was), in /?innas/ (people), in /timfi/ (walk), in
/iihsal/ (happens), in /?ilbalad/ (the village), in /?ilkahraba/
(electricity) and in /niSraf/(to know). The MSA variants are /kanat/,
/?annas /, /tam[i/, /jahsol/, /?albalad/, /?alkahraba?/, and /naSrif/.
Monophthongization is observed in /[i?/ where the MSA variant is
/[aj?/ (thing). The diphthong /aj/ in the MSA \variant s
monophthongized to be /1/ in Al-Minya variant.

Extract (8)
il 4llanis (e Y. e pulsl) i) dalalally il i)
.31/ % . ’“/'/b.;Lf...d” - [/ ’i‘ "/;;b/'_/ /'/ju-“-'/gz"@j@/%
Abdelghany. (2021). Ezbet El Hajj Qandil,
Dermwas Center. [Video].

2iddil ziyajr wilminatat ziyajr ?ilwasi§ Sijf ... la mif
fammanhotiloh hilba ... gamh wi [ami bas wi
xamird wi nixbiz6  Salhasw ... la dah mafih/
xamira.

Eddil bread is small and Elminatat bread is
small... The big-sized shape is called bread... We
don't add fenugreek, only wheat, Shami flour
and yeast, and bake it on pebbles... No, this does
not contain yeast.
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This extract is provided by a female villager of Hajj Qandile
estate affiliated to Deir Muas town in Al-Minya governorate. The
female villager works in bakery. Her contribution is a reply to the
interviewer's question about the difference between two kinds of
bread and the ingredients of each kind.

Dental plosive assimilation is pronounced in /?iddil/ (kind of
bread in Al-Minya culture). The MSA variant is /?aZZil/. The
interdental fricative /Z/ is totally assimilated to the dental plosive /d/
in manner and place of articulation. Voicing assimilation is noted in
/ziyajr/ (small) where the MSA variant is /sayir/ .The dental voiceless
/s/ is totally assimilated to the dental voiced /z/. Both phonemes are
dental fricatives; the assimilated feature is voicing. The /s/ loses its
pharyngealization and acquires voicing. Furthermore, the
demonstrative article /dah/ (this) has the MSA variant /8a/. It is an
example of dental plosive assimilation, previously clarified in extract
(1). Finally, assimilating the uvular plosive /q/ to the velar plosive /g/
appears in /gamh/ where the MSA variant is /gamh/.

Prothesis is observed in /§amma + nhotilo/ (we add to it). The
MSA variant is /nahot laho/. The preverbal marker /Samma/ is
intruded word-initially to the present tense verb /nahot/. It causes a
vowel elision of the low central /a/.

In /Sal + hasw/ (on the pebbles) where the MSA variant is
/Sala + ?alhasd/, apocope appears in eliding the long vowel /a/ in /
Gala/ (on). It turns to be /Sal/ in Al-Minya variant. In addition,
aphaeresis appears in eliding the definite article /?al/ in /hasw/
where the MSA variant is /?alhasa /. In addition, the long vowel /a/ is
substituted with the labiodental fricative /w/, as the singular form of
/hasat/ (stone) is /hasd/ (stones). Furthermore, apocope appears in
eliding the glottal fricative /h/ in /hilba/ (fenugreek) and /xamira/
(yeast). The MSA variants are /hilbah/ and /xamirah/. Finally,
apocope is evident in eliding the diphthong /aj/ and the glottal
fricative /?/ in /mafif/ (nothing). The MSA variant is /ma + fi + [aj?/.
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Vowel raising from low central /a/ to high front /i/ appears in
/?iddil/, in /wi/, in /ziyajr/, and in /nixbizo/ (bake). The MSA variants
are /?azzil/, /wa/, /sayir / and /naxbizo/. Diphthongization or vowel
fracturing appears in /ziyajr/ where the MSA variant is /sayir/
Monophthongization is found in /S1f/ (bread) where the MSA variant
is /Sajf/: the diphthong /aj/ is monophthongized to the long vowel

.
Extract 9

Abdelghany. (2017). Ahl Algaria Program, the Village of Sheikh

ow we
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Ubadah, Part 3

[Video].

bir majah mobarakd tabSan. majah Sazbah
binifrabha. wifih hina ?innas bitidsi bititbarak
bih. wifih dajman bardo bijibga fih [ifa law
wahid marid walla hadia bijxati Ibir bibarakit
rabna lawwal bijiffih bardo wi bijidzSalé sabab.
wifih ba¥d kida masalan had ma$anddf
masalan xalifa walla kida bijtbarik bilbir bij$adi
$alih hawali talat marrat aw saba$ marrat.

It is a well of blessed water, of course. It is fresh
water that we drink... and here people come to
seek blessings from it. And there is a healing for
the patient who strides the water of the well and
with its blessings the Lord heals him. And God
turns this water a reason. For example, if a
person is sterile, he asks for blessings of water
and strides it three or seven times.
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This extract is provided by a villager of Sheikh Abaadi village
affiliated to Mallawi town in Al-Minya governorate. The interview
takes place when the villager is accidently on a visit to the cemetery
in Abaadi village. The villager's contribution is a response to the
interviewer's question about a famous well in Sheikh Abaadi village.

Dental assimilation is detected in /Saz'ba/ (fresh) while the
MSA variant is /Sad bah/. The interdental voiced fricative /8/ is totally
assimilated to the dental voiced fricative /z/. Both phonemes are
voiced fricatives; accordingly, it is a form of place assimilation. In
addition, dental assimilation is noticed in /masalan/ (for example)
and in /talat/ (three) while the MSA variants are /ma@alan/ and
/0alad/ respectively. In Al-Mynia variants, the interdental fricative
/0/ is totally assimilated to the dental phonemes /s/ in the former
and /t/ in the latter. In the variant /masalan/, partial assimilation
appears in assimilating the place of articulation between the
voiceless fricatives /6/ and /s/. In the variant /talat/, dental plosive
assimilation occurs between the dental plosive [t/ and the
interdental fricative /8/: assimilation of place and manner of
articulation.

Pharyngealized assimilation is realized in assimilating the
dental plain plosive [t/ to the dental pharyngealized plosive [t/ in
/bi+titbarak/ (be blessed), in /bi+barakit/ (blessings), and in /marrat/
(times). The MSA variants are /tatabarak/, /bi+barakat/, and
/marrat/ respectively. It is a kind of partial assimilation since both
phonemes i.e. /t/ and /t/ are dental voiceless plosives. The
assimilated feature is pharyngealization.

Aphaeresis and syncope are noticed in /lawwal/ (the first)
while the MSA variant is /?al?awwal/. Aphaeresis appears in eliding
the glottal plosive [?/ word-initially while syncope is illustrated in
deleting the low central /a/ and the glottal plosive /?/ word-medially.
In /Salbir/ (on the well), whose MSA variant is /Sala ?albi?r/, apocope
appears in eliding the long vowel /a/ in /Sala/, i.e. on. In addition,
aphaeresis and syncope appear in eliding the glottal plosive /?/ word-
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initially and word-medially in /?albi?r/. The elision is compensated for
by vowel lengthening, i.e. /i/ is lengthened to /i/ in /bir/. In /bardo/
whose MSA variant is /bi+?ardoh/, as Taymour (133: 2002) mentions,
syncope appears in eliding the high front /i/ and the plosive glottal
stop word-medially while apocope appears in eliding the glottal
fricative /h/ word-finally. According to Ameen (2007: 182), it is more
likely that bardo is a variant of /bi+?ardoh/ (in his land). He adds that
a group of linguists believes that it is a modification of the Turkish
barda (also) which is abbreviated from the word Bardakhiin.

Furthermore, apocope is evident in eliding the glottal plosive
stop /?/ in /bi+tidzl/ (they come) and in /fifa/ (healing). The MSA
variants are /tadzi?/ and /fifa?/. In addition, Al-Minya accent is
characterized by the apocopated glottal fricative /h/ in /mobaraka/
(blessed), in /xalifa/ (sibling), in /hadza/ (something), and in /Saz ba/
(fresh). The MSA variants are /mobarakah/, /xalifah/, /hadzah/, and
/Sadbah/ respectively. Syncope appears in /rab’na/ (our God) where
the MSA variant is /rabona/. The high back vowel /o/ is elided word-
medially.

Sound intrusion appears in intruding the present tense
preverbal marker /bi/ in /bi + nifrabha/ (we drink it), in /bi + titbarak/
(be blessed), in /bi + jibga/ (remain), in /bi + tidzi/ (they come), in /bi
+ jxati/ (he strides), in /bi + jiffih/ (he heals him), in /bi + jitbarik/ (he
is blessed), in /bi + jidzSalo/ (he causes it), and in /bi + jSadi/ (he
strides). The MSA variants are /nafrabha/, /tatabarak/, /jabqd/,
/jaxtol/, /jaffih/, /jatabarak/, /jadzSaloh/, and /jaSdo/ respectively.
Paragoge is noted in /maSandof/ (he does not have) where the MSA
variant is /ma Sindaho/. The alveolar fricative /[/ is intruded word-
finally to mark negation in Al-Minya variant. In addition, al-Mynia
accent is characterized by the vowel reduction which is noted in
changing the long vowel /&/ to the short one /a/ in the negative
particle /ma/.
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Diphphthongization is observed in /majah/ (water) while the
MSA variant is /ma?/. The long vowel /a/ is diphthongized in Al-
Minya variant to /aj/, the glottal plosive /?/ is elided, and the the
glottal fricative /h/ is intruded word-finally. Similarly, in /dajman/
(always), the diphthong /aj/ is the result of diphthongization of long
vowel /a/ in /da?iman/. In addition, the glottal plosive [?/ is
syncopated in word-medially. Finally, vowel raising appears in /hina/
(here), /?innas/ (the people), and /kida/ (like that). The MSA variants
are /honay/, /?annas/, and /kada/.

Extract (10)

u,a.,..;w/ WJ}M&M thwﬂLu/ﬁLud'.ma.w
Lm&;l@@wﬂ/mhchUJoale&w‘;@dcﬁg/

e bgd
Abdelghany. (2019). An Interview with the
Basket Maker, the Village of Al-Sawabhijah, 3"
Episode. [Video].

jatn1 Sandi bitaS Sitnafar sana... Yandi tamania
warbiSin ... ?alla jihfazak binidzarah fiha
winxofaha biradat rabna $alhadia ?illi binxo[
fiha di bijibba fiha taSabin.

Since | was about twelve ... I'm now fourty-eight
.. God bless you... We get injured. God willing,
we encounter what is destined for us, we may
encounter snakes

The previous extract is provided by a villager in Al Sawahijah
village affiliated to Mallawi town in Al-Minya governorate. The
villager works in basket making craft. His contribution is a response
to the interviewer's questions about the time he started this craft
and the difficulties he is facing in basket making craft.
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Bilabial assimilation is observed in /bita$/ (useful stuff),
previously clarified in extract (3). Pharyngealized dental plosive
assimilation is noted in /Sitnafar/ (twelve) while the MSA variant is
/SiOna Safar/. The interdental fricative /8/ is totally assimilated to the
dental plosive pharyngealized /t/ in /Sitnafar/. Since /t/ and /0/ are
voiceless, the assimilated features are pharyngealization, place, and
manner of articulation. Dental plosive assimilation appears in
/tamanija/ (eight) and /taSabin/ (snakes).The MSA variants are
/8amanijah/ and /0aSabin/. The interdental fricative [0/ is totally
assimilated to the dental plain plosive /t/ in place and manner of
articulation. Dental assimilation is detected in /jihfazak/ (keeps you
safe) while the MSA variant is /jahfaZak/. The interdental voiced
fricative /Z/ is totally assimilated to the dental voiced fricative /z/ in
place of articulation.

Aphaeresis is clarified in /warbiSin/ (and fourty) whose MSA
variant is /wa ?arbaSin/. The glottal plosive /?/ and the low central
/a/ are elided word-initially. Syncope appears in /bi+radat/ (God
Willing) and in /rabna/ (our God). The MSA variants are /bi+?iradat/
and /rabona/ respectively. While the glottal plosive /?/ and the high
front /i/ are elided in the former, the front back vowel /o/ is elided in
the latter. In addition, syncope appears in eliding the vowel /a/ in the
variant /wi+nxofaha/ (and we enter it) where MSA variant is /wa
naxofahd/. Apocope appears in eliding the glottal fricative /h/ in
/sana/ (year) and /?alla/ (God) where the MSA variants are /sanah/
and /?allah/. In addition, apocope appears in eliding the interdental
fricative /3/ and the high front /i/ in /?illi/ (that) where the MSA
variant is /?alladi/.

Prothesis is evident in /bi+nidzarah/ (We get hurted), in
/bi+jibba/ (there is), and in /bi+nxof/ (we enter). The MSA variants
are /nodgrah/, /jabgd/, and /naxof/ respectively. The preverbal
marker /bi/ is intruded word-initially. It causes a vowel elision of low
central /a/ in /naxof/. In Al-Minya variant /bi+jibba/, whose MSA
variant is /jabqa/, the uvular /q/ is elided and compensated for by
labial germination. Vowel raising appears in raising the low central
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/a/ to the high front /i/ in /warbiSin/ (and fourty), in /jihfazak/ (keeps
you safe) and in /bi+jibba/ (there is). The MSA variants are /wa
?arbaf¥in/, /jahfaZak/, and /jabqd/ respectively.

Results and Discussion

In the sample under investigation, the participants are the
residents of Al-Minya villages as they clarified in the interviews of Ah/
Algaria program. Their regional accent appears in their speech
contributions as a response to the interviewer's questions. The
interviewer’s questions revolve about crafts, difficulties in handmade
crafts, and popularity of certain places in their villages. In the sample
under investigation, the participants are deliberately selected as
villagers to eliminate the influence of education and urbanity on their
accent.

Since the aim of this research is to detect the phonological
processes responsible for sound change in Al-Minya accent, Al-Minya
accent is characterized by assimilation, sound intrusion, sound elision,
metathesis, and vowel raising. In Al-Minya accent, the observed types
of assimilation are classified into pharyngealized assimilation, voicing
assimilation, dental assimilation, velar assimilation, and bilabial
assimilation.

Assimilation analysis is applied to predict the assimilated
sounds in Al-Minya accent. The first observed type of assimilation is
the pharyngealized assimilation. It is evident in assimilating the
dental plosive plain [t/ to the dental plosive pharyngealized /t/. As
dental voiceless plosives, it is a type of partial assimilation of
secondary articulation, i.e. pharyngealization. Assimilating the plain
phoneme /t/ to the pharyngealized counterpart /t/ reflects Al-Minya
accent tendency to pharyngealization. Table (3) illustrates examples
of assimilating the dental plosive plain /t/ to the dental plosive
pharyngealizated /t/ in examples (2), (3), (4), (5), (6), (7), (8), (9), and
(10):
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Table (3): Pharyngealized Assimilation in Al-Minya Accent

Al-Minya Variant MSA variants Gloss
1 /harisha/ /harisoha/ safeguard
2 [?itorSah/ [?attorSah / the canal
3 / bi+trab / /bi+ttorab/ soil
4 /di+lwaxt/. / di+Galwaqt/ this time
5 [?ittora$ / /?attora$/ the canals
6 [Rilfatrah/, /Palfatrah/ the period
7 Jlimrati/ /lidimra?ati/ to my wife
8 /bi+titbarak/ /tatabarak/ be blessed
9 /bi+barakit/ /bit+barakat/ blessings
10 /marrat/ /marrat/ times
11 /dirasah/ /dirasah/ the study
12 / sandafa/ /sandafa/ Sandafa
13 /?ihdafar/ /?ahadaSafar/ eleven
14 /Sitnafar/. /SiOnaSafar/ twelve

Table (3) illustrates another form of pharyngealized assimilation,
which appears in assimilating the dental plosive plain /d/ to the
dental plosive pharyngealizated /d/. Similar to the previous kind,
assimilating /d/ to / d/ is a type of partial assimilation because the
only assimilated phonetic feature is pharyngealization. The rest of
the phonetic features are similar. The phonemes i.e. /d/ and /d/ are
dental voiced plosives. This is the second proof on Al-Minya Accent
tendency to the phonetic feature of pharyngealization. This is
illustrated in (11), (12), and (13).

Moreover, table (3) clarifies another type of pharyngealized
assimilation where the dental fricative plain /s/ is totally assimilated
to the dental fricative pharyngealized [s/. 1t is a form of partial
assimilation as the phonemes /s/ and /s/ are dental voiceless
fricatives. The only assimilated feature is pharyngealization. This is
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another proof on Al-Minya accent tendency to pharyngealization.
This is evident in example (1).

Finally, table (3) illustrates a secondary type of pharyngealized
assimilation, i.e. pharyngealized dental assimilation where the
interdental voiceless fricative /6/ is totally assimilated to the dental
voiceless fricative pharyngealized /s/. It is a form of total assimilation
in place of articulation and pharyngealization. It is triggered by the
adjacency of place of articulation i.e. a dental and an interdental
place of articulation. The frequency of pharyngealized assimilation in
the analyzed data appears in chart (1):

Pharyngealized Assimilation

10
8 \
2
= 6 AN
<
, \/
0
[t/ >/ | /df>/ | /S/ >/ [6]>/
t/ d/ s/ s/
—PharYng'ea!ized 9 3 1 3
Assimilation

chart (1): Pharyngealized Assimilation in Al-Minya Accent

The second observed type of assimilation in Al-Minya accent is
voicing assimilation. 1t appears in assimilating the dental voiceless
fricative [s/ to the dental voiced fricative [z/. It is a voicing
assimilation where the voiceless /s/ acquires voicing and turns to be
the voiced /z/. This is another form of partial assimilation as the only
assimilated feature is voicing. Assimilating /s/ to /z/ is infrequent as it
appears once in /ziyajr/ while MSA variant is /sayir/ (small).
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Dental assimilation is the third detected type of assimilation in
Al-Minya accent. It is evident in assimilating the interdental /6/ to the
dental /s/. It is a type of place assimilation since both phonemes i.e.
/8/ and /s/ are voiceless fricatives. Therefore, it is partial assimilation
as the only assimilated phonetic feature is place of articulation. Table
(4) illustrates examples of assimilating /6/ to /s/ in the data under

analysis in examples (1) and (2).
Table (4): Dental Assimilation in Al-Minya Accent

Al-Minya Variant MSA variants gloss

1 /masalan/ /ma@alan/ for example

2 /bi+jsir/ /jo@ir/ stir up

3 /labaxza/ /lamo?axada/ excuse me

4 [Rittalamiz/ [Pattalamid/ the students

5 /Sazba / /Sadbah/ fresh

6 /jihfazak/ /jahfazak/ keeps you safe

7 /bi+zrof/ /bi+Zorof/ conditions
Similarly, dental assimilation appears in assimilating

interdental fricative voiced /3/ to the dental fricative voiced [z/. It is a
form of partial assimilation of place of articulation as both phonemes
/8/ and /z/ are voiced fricatives. Assimilating /3/ to /z/ appears in
table (4) in examples (3), (4), and (5). In addition, dental assimilation
appears in partially assimilating the interdental fricative voiced /Z/ to
the dental fricative voiced /z/. Both phonemes are voiced fricatives;
therefore, the assimilated phonetic feature is place of articulation.
This is illustrated in table (4) in examples 6 and 7.

A relevant type to dental assimilation is dental plosive
assimilation. It is observed in assimilating the interdental voiceless
fricative /8/ to the dental voiceless plosive [t/. It is an assimilation in
place and manner of articulation. Table (5) clarifies examples of
assimilating /6/ to /t/ in examples (6), (7), (8), (9), (10) and (11).
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Table (5): Dental Plosive Assimilation in Al-Minya Accent
Al-Minya Variant MSA variants gloss

1 /jaxdo/ /ja?x0d06/ they take

2 / kida/ / kada/ like that

3 /dih/ / &1/ this

4 /dah/ / da/ this

5 /di+lwaxt/ / &1+Salwaqt/ this time

6 /talatah/ /0alaéh/ three

7 Yittanijah /?i0najn/. two

8 /Ritnin/ /?a@Banijah/ two

9 /talat/ /0alad/ three

10 /tamanija/ /Bamanijah/ eight

11 /taSabin/ /@aSabin/ snakes

12 /?innadifah/ /?annaZifah/ the fresh one

13 /?iddohor/ /?aZZohor/ noon

In addition, it appears in assimilating the interdental fricative
/d8/ to the dental plosive /d/. It is a form of total assimilation of place
and manner of articulation. It is triggered by adjacent places of
articulation i.e. dental and interdental. It is a type of fortition i.e.
decreasing sound sonority appears in assimilating a fricative /8/ to
the plosive /d/. Assimilating the interdental fricative voiced /8/ to the
dental plosive voiced /d/ appears in table (5) in examples (1), (2), (3),
(4), and (5).

Finally, dental plosive assimilation appears in totally
assimilating the interdental fricative voiced /Z / to the dental plosive
voiced /d/. It is a type of total assimilation in place and manner of
articulation. Table (5) clarifies examples of assimilating /Z / to / d/ in
Al-Minya accent in examples (12) and (13). Chart (2) clarifies dental
assimilation in the data under investigation where assimilating /8/
and /3/ to /t/ and /d/ is the most frequent type of dental plosive
assimilation.
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Dental Assimilation

) N\
e N\
e N\

Axis Title

ORLNWROUION

/0/>/8/>/6/>/8/>/Z]>
[s/ | [z | [t/ | /d/ | [/d/

2 4 6 6 2

e====  Dental
Assimilation

Chart (2): Dental Assimilation in Al-Minya Accent

The fourth observed type of assimilation in Al-Minya accent is
velarized assimilation. It appears in assimilating the uvular plosive /q/
to the velar plosive /g/, which does not exist in MSA. It is triggered by
adjacent place of articulation: velar and wuvular. It is partial
assimilation of place of articulation since both sounds are voiced
plosives. Table (6) illustrates examples of assimilating the uvular
plosive /q/ to the velar plosive /g/. It occurs word-initially as in (1),
(6), (8) and (12); word medially as in (3), (4), (7), (10) and (11); and
word-finally as in (2), (9), and (13). It is unconditioned sound change
that occurs regardless of the phonological context.
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Table (6): Velarized Assimilation in Al-Minya accent

Al-Minya accent MSA variants Gloss
1 gaSdin galidin Sitting
2 Pitxanig taxanaq quarrel
3 Wagol Wa ?aqol an | say
4 bi+jwagga$ joqis causes troubles
5 bagat bagijat became
6 gabl gabl before
7 famma+jgawwitna jogawwit we earn our daily
sustenance from it
8 gabl gabl before
9 mirfag mirfaq facility
10 bi+jgolak jaqol laka he told you
11 ?agol ?aqol | say
12 gamh gamh wheat
13 bi+jibga jabga remain

The fifth observed type of assimilation in Al-Minya accent is

bilabial assimilation. 1t appears in assimilating the bilabial voiced
nasal /m/ to the bilabial voiced plosive /b/. It is partial assimilation in
manner of articulation since /m/ and /b/ are voiced bilabials. The
assimilated phonetic feature is the manner of articulation. It is
triggered by identical place of articulation and voicing. Table (7)
demonstrates examples of bilabial assimilation.

Table (7): bilabial assimilation in Al-Minya accent

Al-Minya Variant MSA variants

1 /bitaS/ /matas/. useful stuff

excuse me

/labaxza/ /lamo?axada/.

Table (7) shows that bilabial assimilation occurs word-initially
and causes vowel raising of the next vowel. In examples (1) and (2),
the bilabial voiced nasal /m/ in the MSA variant is totally assimilated
to the bilabial voiced plosive /b/ in manner of articulation, i.e.
changed to be a plosive sound. Chart (3) summarizes the kinds of
phonological assimilation in the sample under investigation.
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Assimilation in Al-Mynia Accent

Chart (3): Phonological Assimilation in Al-Minya Accent

Chart (3) reveals that Al-Minya accent is characterized by five
types of assimilation. Although dental assimilation is the most
frequent type of assimilation with frequency of 20 times, velarized
assimilation (q > g) is a regular sound change. It is observed that Al-
Minya villagers never pronounce the uvular voiced /q/ except when
they repeat the interviewer’s words. In all word positions, they
substitute the uvular /q/ with the velar /g/. Adjacency of place of
articulation is the trigger of velarized assimilation. In pharyngealized
assimilation, the plain phonemes are pronounced with secondary
articulation, i.e. pharyngealization, turning them to be
pharyngealized phonemes. It is a type of fortition where sound
sonority decreases. Voicing assimilation is the least frequent type in
the sample under investigation.

Metathesis or transposition of phonemes is one of the
phonological features of Al-Minya accent. Table (8) illustrates
Metathesis in the sample under investigation:
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Table (8): Metathesis in Al-Minya Accent

Al-Minya Variant MSA Variant gloss
/jistalah/ /jatasalah/ reconcile
/matdzawaz/ /?an ?atazawadz/ before | marry

In Al-Minya accent, metathesis appears in /jistalah/ while the
MSA variant is /jatasalah/. It appears in the transposition of the
dental plosive /t/ and the dental fricative pharyngealized /s/. Another
use of metathesis is in /matdzawaz/. The transposition is between the
alveolar fricative /d3/ and the dental fricative /z/.

Phonological intrusion is another distinctive phonological
feature of Al-Minya accent. Prothesis appears in intruding the
preverbal marker /bi/ to present tense verb. Prothesis of /bi/ causes
post-consonantal vowel elision. Table (9) illuminates prothesis where
the present tense preverbal marker /bi/ is intruded to Al-Minya
variants. It includes bolding of /bi/ in Al-Minya variants, bolding of
the elided vowels in MSA variants, and the phonological change
caused by the intrusion of the present tense preverbal marker /bi/.

Table (9): Prothesis in Present Tense Verbs in Al-Minya Accent

Al-Minya Variant | MSA Variants | Phonological process gloss
1 /bi+jsir/ /joBir/ V-Syncope stir up
2 /bi+nmor/ /namor/ V-Syncope go through
3 /bi+jhiloha/ /iahilloha/ V-Syncope they resolve it
4 /bi+nhofaha/ /nahofaha/ V-Syncope we exclude it
5 /bi+tfot/ /tafot/ V-Syncope go through
6 /bi+txaf / Jtaxaf / V-Syncope fear
7 /bi+jSadi/ /ja%do/ V-Syncope he strides
8 /bi+nxof/ /naxo/. V-Syncope we enter
9 / bi+jaxdo/ /ja?xod0h/ |C-Syncope + V-syncope they take
10 /bi+jzil/ /jazol/ V-Syncope + V-raising eliminate
11 /bi+jakol/ /ja?kol/ C-Syncope + V-raising he eats
12 /bi+jgolak/ /jaqol laka/. | V-Syncope + V-raising he told you
13 /bi+titbarak/ /tatabarak/ | V-Syncope + V-raising be blessed
14 /bi+tidz1/ [tadz?/ C-Syncope + V-raising they come
15 /bitjitbarik/ /jatabarak/ | V-Syncope + V-raising | he is blessed
16 /bi+jxati/ /jaxto/ V-Syncope + anaptyxis he strides
17 /bi+nSajid/ /noSajid/ V-raising congratulate
18 /bi+tithal/ /tohal/ V-raising is resolved
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Al-Minya Variant | MSA Variants | Phonological process gloss
19 /bi+titla$/ [tatlaG/ V-raising Comes from
20 /bi+nifrabha/ /nafrabha/ V-raising we drink it
21 /bi+jibga/ /iabga/ V-raising there is
22 /bitjiffih/ /iaffih/ V-raising he heals him
23 /bi+jidzSalo/ /iadzSaloh/ V-raising he causes it
24 /bi+nidzarah/ /nodzrah/ V-raising + anaptyxis | We get hurted
25 /bi+jibba/ /iabga/ V-raising + thereis
Germination
26 /bi+jwagga$/ /joqi¢/ Germination + causes troubles
anaptyxis

Table (9) illustrates the effect of intruding preverbal marker
/bi/ to present tense verb in Al-Minya variant. Syncope, vowel raising,
germination, and anaptyxis happen in the phonological structure of
the present tense verb in Al-Minya accent as a result of /bi/ intrusion.
Vowel syncope appears in examples 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, and 8.
Consonant syncope appears in examples 9, 11, and 14: once
accompanied by V-Syncope and twice by V-raising. Vowel raising is
illustrated in examples 17, 18, 19, 20, 21, 22, and example 23. It is
accompanied by syncope in examples 13, 14, and 15; anaptyxis in 24,
and germination in 25. Germination appears in 25 and 26: once
accompanied by V-raising and once by Anaptyxis. Anaptyxis is
illustrated in 16, 24, and 26. Prosthesis of /bi/ in Al-Minya accent is a
conditioned sound change: its phonological context is the initial word
position in present tense verb.

Similarly, prosthesis is observed in initial intrusion of the
present tense preverbal marker /Samma/, which causes vowel
elision. Table (10) exemplifies some of Al-Minya variants that
undergo intrusion of /Samma/. It includes bolding of /Samma/ in Al-
Minya variants and bolding of the elided vowels in the MSA variants.
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Table (10): Prothesis in Present Tense Verbs in Al-Minya Accent

Al-Minya Variant MSA variant Phonological Gloss
change

1 /Samma+nroh/. /naroh/. V-Syncope we go to

2 | /Samma+jgawwitna/ | /jogawwit/ V-Syncope we earn our daily
sustenance from it

3 /Samma-+ftilha/ [aftilha/ C-Syncope | plait it

4 /Samma+nfarxo/ /nofarixoh/ V-Syncope | crack it

5 /Samma+d3ibo/ / ?adzi? bihi/ V-Syncope | bring it

6 | /Samma+nifttayal /naftayil/ V-raising We work on

7 /Samma-+billo/ /?abilloh/ C-Syncope | wet it

8 /Samma+talSo/. /?otaliSoh/ C-Syncope | take it out

V-Syncope
9 /Samma+nhotild/ |/nahot laho/ V-Syncope we add to it

Table (10) reveals that /Samma/ prothesis to present tense verb in Al-
Minya accent results in either syncope or vowel raising. Vowel
syncope appears in examples (1), (2), (4) (5), (6), (8), and in (9); and
consonant syncope appears in examples (3), (7), and in (8). The vowel
raising appears in example (6).

Prosthesis in past tense verb in passive mood appears in
intruding the preverbal marker /?i/. Table (11) displays some
examples of prosthesis in past tense verbs in Al-Minya accent.

Table (11): prosthesis in past tense Verbs in Al-Minya Accent

Al-Minya Variant Standard Form gloss
[Ritxanig/ /taxanaqg/ quarrel
[Rissama / /somija/ It was called
[Ritkalim/ /takalam/ talk

[?itrada/ /tarada/ reconcile
[Ritfahim/ Jtafaham/ he agree

The /?i/ intrusion to past tense verb in passive mood causes
vowel elision as in example (1) or vowel-lowering as in example (2).
Other examples of /?i/ intrusion to past tense verbs in Al-Minya
accent are /?itSaraf/ (it became known) whose standard form is
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/Sorifa/, [?itrafaS/ (it is raised) whose standard form is /rofifa/,
[?inkasar/ (it broke) whose standard form is /kosira/, and /?itbana/
(it was built) whose standard form is /bonija/.

In Al-Minya accent, excrescence appears in intruding the
bilabial voiced fricative /w/ and the palatal voiced fricative [j/ to
word medial position. This is clarified in table (12).

Table (12): Excrescence in Al-Minya Accent

Al-Minya Variant Standard Form gloss
1 /howwa/ / howa/ he
2 /bajzah/ /baza/ damaged
3 /hijja/ /hija/ she

According to table (12), in example (1), the bilabial voiced
fricative /w/ is intruded word-medially to masculine personal
pronoun. In example (3), the palatal voiced fricative /j/ is intruded
word-medially to the feminine personal pronoun. Similarly, in
example (2), the palatal voiced fricative /j/ is intruded to the verb in
mid position turning it to the adjective /bajzah/ (inedible).
Excrescence is infrequent type of sound change in Al-Minya accent.

In Al-Minya accent, paragoge appears in intruding the
alveolar voiced fricative [[/ as a negation marker. Table (13)
illustrates some of these examples.

Table (13): Paragoge in Al-Minya Accent

Al-Minya Variant Standard Form Gloss
/matim[if / /ma tam[i/ do not walk
/maSandof/ /ma Sindaho/ he does not have

Other examples of intruding /[/ to verb final position as a
marker of negation are /matakolf/ (do not eat), /matgolf/ (do not
say), /mafaff/ (he did not see), and /marah[/ (he did not go). The
standard forms are /la ta?kol/, /la tagol/, /ma [afa/, and /ma raha/.
In addition to intruding /[/ to verb final position in Al-Minya accent,
vowel reduction is observed in the negation particle /ma/ where the
long vowel /a/ is reduced to /a/ in Al-Minya variants.
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Sound elision is observed in aphaeresis which appears in
eliding the plosive glottal stop /?/ and the low central /a/. Table (14)
signifies some of Al-Minya variants that undergo aphaeresis of glottal

plosive /?/ and the low central /a /.
Table (14): Aphaeresis in Al-Minya Accent

Al-Minya Variant Standard Form gloss
Jwilixwa/ /wa ?al?ixwah/ and the brothers
/wagol/ /wa ?aqol/ and | say
Jwilli/ /wa ?alladi/ and that
/lasmar/ /?al?asmar/ the black
/di+lwaxt/ /01+ ?alwaqt/ this time
/wana/ /wa ?ana/ and |
/ gabl matdzawaz/ /qabl ?an ?atazawadz/ before | marry
/lihbal/ [?alhibal/ the robes
/Panalli/. / ?ana ?allati/ and | am the one who
/Rihdafar/ /?ahada ?afar/ eleven
/sab%ah/ /?assabiSah/ seven
/misobh/ /min ?assabah/ since morning
/habbina/ /?ahbabna/ we would like
/mirati/ /?imra?ati/ my wife
Calhasw/ /Sala ?alhasa/ the pebbles
/lawwal/ /?al?awwal/ the first
/Salbir/ /Sala ?albi?r/ on the well
/warbifin/ /wa ?arbafin/ and fourty

Syncope appears in eliding vowels in present and past tense
verbs because of initial intrusion. In addition, the plosive glottal stop
is elided in word mid position as in /Safan/ (for) where the standard
form is /Sala [a?n/. Because of syncopizing the glottal plosive, a
vowel lengthening is used as compensation as in examples (1), (5),
(6), (7), (8), (13), and (15). This is clear in table (15) where the
lengthened vowels are bolded in Al-Minya variants, and the elided
phonemes are bolded in the standard variety.
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Table (15): Aphaeresis in Al-Minya Accent

Al-Minya Variant Standard Form Gloss
1 /ioxod/ /ja?xo0d/ to take
2 Jwilixwa/ /wa ?al?ixwah/ and the brothers
3 /?ixwatna/ /?ixwatond/ our brothers
4 /lasmar/ /?al?asmar/ the black
5 /Sajan/ /Sala [a?n/ for
6 /bi+jékol/ /ja?kol/ he eats
7 /baurbiSin/ /bi+?arbafin/ costs forty
8 / labaxza/ I mo?axada/ excuse me
9 /sab%ah/ /?assabifah/. seven
10 /misobh/ /min ?assabah/ since morning
11 [lawwal/ /?al?awwal/ the first
12 /bardo/ /bi+?ardoh/, also
13 /Salbir/ /Sala ?albi?r/, the well
14 /rabna/ /rabona/. our God
15 /bi+radat / /bi+?iradat/ God Willing
16 /winxofahay/ /wa naxofaha/ and we enter it

Apocope appears in eliding the glottal voiced fricative /h/.
Table (16) elucidates some examples of word-finally apocopated
glottal fricative in Al-Minya accent. Similarly, the glottal plosive stop
/?/ is elided in word final position. This is evident in table (16) where
the apocopated sounds are bolded in the standard variants.

Table (16): Apocope in Al-Minya Accent

Al-Minya Variant MSA variants gloss
/mafif/ /ma fi [aj?/ nothing
Jwilli/ /wa ?alladi/, that
Jtidzi/ [tadz1?/. come

[?ilkahrabd/. /?alkahraba?/. electricity
/lita/ / Jifa? /. healing
Jwilixwa/ /wa ?al?ixwah/ and the brothers
/xamsa/ /xamsah/ Five
/mamdoda;/ /mamdodah/ stretched
/hilba/ /hilbah/ fenugreek
/xamira/. /xamirah/ yeast
/bardo/ /bi+?ardoh/ also
/mobaraka/ /mobarakah/ blessed
/xalifa/ /xalifah/ sibling
/hadza/ /hadzah/ something
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/Sazba/ /Sadbah/ fresh
/sana/ /sanah/ year
JRilli/ /?alladi/. that
/nos/, /nisf/. half
/misobh/ /min ?assabah/, since morning
/Safan/ / Sala [a?n/ because
Calhasw/ /Sala ?alhasa/, the pebbles
/Salbir/ /Sala ?albi?r/ on the well

A recurrent apocopation in Al-Minya accent appears in the
demonstrative article /?illi/ (that). The standard form is /?alladi/ or
/?allati/. The interdental voiced fricative [/3/ is elided word-finally.
Likewise, the labiodental voiceless fricative [f/ is elided word-finally
in /nos/ (half) where the MSA variant is /nisf/.

In Al-Minya accent, vowel raising appears in raising the tongue
from low central position to high front position i.e. from /a/ to /i/.
This is clear in table (17) where the high front /i/ is bolded in Al-
Minya variants, and the low central /a/ is bolded in MSA variants.

Table (17): Vowel Raising in Al-Minya Accent

Al-Minya Standard Form Al-Minya Variant| Standard Form
Variant
1 /kida/ / kada/ 21 [PissaSah/ /?assafah/
2 [?ilmofkilah/ /?almofkilah 22 | /lilmasa?ijah /?almasa?ijah/
3 / wi/ /wa/ 23 /?idohor / /?azZohor/
4 / jiroh / /jaroh/ 24 /jihfazo / /jahfazo/.
5 / baSdthom/ /baSdahom/ 25 /kanit/ /kanat/
6 [Rilxilaf/ [Ralxilaf/. 26 /?innas / /?annas /
7 /Rilfitnah/ /?alfitnah/ 27 Jtim[i/ [tam|i/
8 /dih/ /da/ 28 /jihsal / /jahsol/
9 [Rilmisihijin/ [?almasihijin/ | 29 /?ilbalad/ /?albalad /
10 /?itob/ /?attob/ 30 /Pilkahraba/ /?alkahraba?/
11 JRilli/ /Palladi/ 31 /niSraf/. /naCrif/.
12 [Pilkaraka/ /?alkaraka/ 32 /?iddil/ /?azzil/
13 /?ilmafaris/ /?almafari§/ 33 /ziyajr/ /sayir /
14 | /?ilSimdan/ /?alSimdan/ 34 /nixbizo/. /naxbizo/.
15 /?inor/ /?annor/ 35 /hina/ /hona/
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Al-Minya Standard Form Al-Minya Variant| Standard Form
Variant
16 /Rittin/. /?attin/. 36 /?innas/ /?annas/
17 | /Sinnadifah/ /?annaZifah/ 37 /wa+rbifin/ /wa+?arbaSin/
18 /sihit/ /sihat/ 38 /jihfazak/ /jahfazZak/
19 /dilwaxt/ /di ?alwagt/ 39 /bi+jibba/. /jabqd/.
20 [Rilbalah/ [Palbalah/

Table (17) illuminates the raising of the tongue from low central
vowel to high front vowel. It occurs in the phonological environment
of definite article /?al/, which turns to be /?il/ in Al-Minya accent.
This is illustrated in examples (2), (6), (7), (9), (10), (12), (13), (14),
(22), (29), (30), and (20). Similarly, in the phonological context of the
definite article /?al/ which includes assimilation to the next sound,
the low central vowel is raised to high front vowel as in (16), (17),
(21), (26), and (32). The dental liquid /I/ of the definite article /?al/ is
totally assimilated to the /t/ in (16), /n/ in (17) and (26), /s/ in (21),
and /d/ in (32). Vowel raising in Al-Minya accent occurs in other
grammatical categories such as the relative pronoun /?illi/ (that), the
place adverbial /hina/ (here), and the verb syntactic category as in
examples (4), (24), (27), and (28). Accordingly, Vowel raising in Al-
Minya accent is unconditioned sound change that occurs regardless
of the phonological context.

In Al-Minya accent, the diphthongization appears in fracturing
the long vowel /i/ and /a/ to the diphthong /aj/ and the long vowel
/0/ to the diphthong /aw/. Table (18) provides examples of
diphthongization in Al-Minya accent where diphthongs are bolded in
Al-Minya variants and monophthongs are bolded in the MSA variants.

Table (18): Diphthongization in Al-Minya Accent

Al-Minya Variant Standard Form gloss
1 /ziyajr/ /sayir/ small
2 /majah/. /ma?/. water
3 /dajman/ /daRiman/ always
4 /bi+ljawmija/ /bi+ljom/ daily salary

According to table (18), diphthongization in Al-Minya accent is
accompanied by another sound change in the lexeme's phonetic
structure. In example (1), the process of diphthongization is
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accompanied by losing the phonetic feature of pharyngealization, i.e.
/s/ > /z/ and eliding the glottal plosive /?/ in examples (2) and (3). In
Al-Minya accent, diphthongization is a form of fortition as it
decreases sound sonority. In example (4), the monophthong /6/ of
the standard form is diphthongized to be /aw/.

Conversely, monophthongization, which appears in changing a
diphthong into a monophthong, is observed in Al-Mynia accent. Table
(19) provides examples of monophthongization where the
monophthongs are bolded in Al-Minya variants and the diphthongs
are bolded in the MSA variants.

Table (19): monophthongization in Al-Minya Accent

Al-Minya Variant MSA variants gloss
1 /saStin/ /sa%atajn/ two hours
2 /iibif/ /iobawif/ becomes soft
3 /Saltha/ /Salajha/ on it
4 /81f/ Cajf/ bread
5 /?itnin/ /?iBnajn/ two
6 e/ /aj?/ thing
7 /fog/ /fawq/ above
8 /bi+ljomijah/ /bi+ljawm/ daily salary

Table (19) shows that Al-Minya accent is characterized by

monophthogization of the diphthong /aj/ to long vowel /i/. It is
illustrated in examples (1), (2), (3), (4), (5), and (6). In addition,
monophthogization appears in changing the diphthong /aw/ to long
vowel /0/. It is clear in examples (7) and (8). Monophthogization is a
form of lenition where sound sonority increases. It is noteworthy to
mention that Al-Minya accent is similar to MSA in two features: both
keep on the low central /a/ in many lexemes such as /kabir/ (big) and
the alveolar affricate / dz/ as table (20) illustrates.
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Table (20): keeping on alveolar affricate / d3/

Al-Minya accent and MSA The gloss
nasidz fabric
madzib | bring

filmaSdzanah mud
Pildzamid hard
hadzah a need
matdzawaz before | marry
Camma+d3ibo | bring it
tidz1 come
Wi bijidzSalo and he causes it
binidzarh get injured
Calhadza the thing

Conclusion

Based on the phonetic analysis and the quantitative analysis
of the sample under investigation, Al-Minya accent is characterized
by dental assimilation. It is observed in assimilating /8/ to /s/ and /3/
to /z/. It is partial assimilation of place of articulation where the
voiceless fricatives /8/ and /s/ are assimilated in place of articulation,
i.e. the interdental /6/ is totally assimilated to the dental /s/.
Similarly, the voiced fricatives /3/ and /z/ are assimilated in place of
aritulation, i.e. the interdental /8/ is totally assimilated to the dental
/z/ in place of articulation.

In addition, dental plosive assimilation is observed in
assimilating /6/ to /t/, /6/ to /d/, and /Z/ to /d/. It is total
assimilation of place and manner of articulation. The voiceless /6/
and /t/ are assimilated in place and manner of articulation: the
interdental fricative /8/ > the dental plosive /t/. Similarly, in
assimilating the voiced /8/ to /d/, the assimilated features are place
and manner of articulation: interdental fricative /8/ > dental plosive
/d/. Likewise, in assimilating the pharyngealized voiced /Z /and /d/,
the assimilated features are place and manner of articulation:
interdental fricative /Z | > dental plosive /d/.
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The analysis section highlights another frequent type of
assimilation in Al-Minya accent, namely pharyngealized assimilation.
Al-Minya exhibits a great tendency to pharyngealization where the
back of the tongue is constricted during the primary articulation. The
most frequent category of consonants that undergo pharyngealized
assimilation is dentals. This is clear in assimilating the plain dentals
/t/, /d/, and /s/ to the pharyngealized dentals /t/, /d/, and /s/. The
assimilated feature is pharyngealization: /t/ and /t/ are dental
voiceless plosives. It is a type of fortition where sound sonority
decreases. Similarly assimilating the plain dental /d/ to the
pharyngealized /d/ is another proof on Al-Minya accent tendency to
pharyngealization. The /d/ and /d/ are dental voiced plosives: the
assimilated feature is pharyngealization. Consequently, the sound
sonority decreases, i.e. fortition.

Likewise assimilating the dental voiceless fricatives /s/ to /s/ is
another type of pharyngealized assimilation in Al-Minya accent. It is
through assimilating the feature of pharyngealization that the plain
dental /s/ turns to be pharyngealized dental /s/. In the previously
mentioned kinds of pharyngealized assimilation, the assimilation is
partial since voicing, place, and manner of articulation are identical.
The only assimilated feature is pharyngealization .

The results demonstrate that another subsidiary type of
pharyngealized assimilation is pharyngealized dental assimilation. It
is infrequent as it occurs once. It appears in assimilating the /6/ to
the /s/. Since both phonemes are voiceless fricatives, the assimilated
features are place of articulation and pharyngealization. It is another
proof of Al-Minya accent tendency to pharyngealization.

A further novel finding is velarized assimilation as a distinctive
phonological process of Al-Minya accent. It is observed where the
uvular plosive /q/ is totally assimilated to the velar plosive /g/ in place
of articulation. It is a partial assimilation since both phonemes /q/
and /g/ are voiced plosive.
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The analysis section finds evidence for bilabial assimilation and
voicing assimilation. In the former type, the /b/ is totally assimilated
to /m/. It iis a partial assimilation of manner of articulation since both
phonemes /b/ and /m/ are bilabial voiced phonemes. In the latter
type, the dental voiceless /s/ is totally assimilated to the dental
voiced /z/. It acquires voicing in Al-Minya accent.

Metathesis is another phonological feature of Al-Minya
accent. It is infrequent but it appears in transposition of dental
sounds /t/ and /s/. In addition, it appears in transposition of the
alveolar fricative / d3 / and the dental fricative /z/.

The results of the analysis found clear support for sound
intrusion as a distinctive feature of Al-Minya accent. Prothesis
appears in intruding preverbal markers /bi/ and / Yamma/ to present
tense verb in Al-Minya accent. Consequently, vowel syncope,
consonant syncope, vowel raising, germination, and anaptyxis occurs
in the phonic structure of the words. The most frequent result of the
/bi/ intrusion is syncope of either a vowel or a consonant. This is
followed by either vowel raising from low central /a/ to high front /i/
or germination. Anaptyxis is rarely to happen as a result of /bi/
itrusion. For the effect of / Yamma/ intrusion to present verb tense,
syncope is the dominant result. Prothesis in past tense verb in passive
mood appears in intruding /?i/. This intrusion results in either
syncope or vowel lowering.

Excrescence or medial intrusion is noted in intruding either the
palatal voiced fricative [j/ to feminine personal pronoun or the
bilabial voiced fricative /w/ to masculine personal pronoun.
Anaptyxis is observed as an effect of /bi/ intrusion to present tense
verb where the low central /a/ is intruded word medially. Paragoge
or final intrusion appears in intruding the alveolar fricative / [/ as a
negation marker.
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The results confirm that sound elision is another distinctive
phonological feature of Al-Minya accent. Aphaeresis is uncovered in
eliding the glottal plosive / ? / word- initially. Syncope is exposed as
one effect of intruding /bi/ and /Samma/ to present tense verb and
/?i/ to past tense verb in passive mode. In addition, it appears in
word medial elision of glottal plosive / ? / which is compensated for
by vowel lengthening. Finally, apocope appears in eliding either the
glottal plosive [?/ or the glottal fricative /h/. In addition, apocope
appears in eliding the long vowel /a/ in preposition /Sala/ (on) and
the interdental fricative [/3/ in relative pronoun /?alladi/ (that).
Infrequently, apocope appears in eliding the labiodental voiced
fricative /f/ in /nisf/.

On vowel level, Al-Minya accent is phonologically distinctive
from spoken MSA in three aspects. First, vowel raising where the
tongue is raised from low central /a/ to high front /i/ in the definite
article; the relative pronoun /?illi/, the place adverbial /hina/, and the
verb category.

The analysis section provides evidence for diphthongization as
a phonologically distinctive feature of Al-Minya accent. It is observed
where the long vowels /a/ and /i/ are diphthongized to /aj/. This is
usually accompanied by another sound change: for example losing
the phonetic feature of pharyngealization and eliding a glottal
plosive. Diphthongization in Al-Minya accent is a type of fortition
where sound sonority decreases as vowels are more sonorant than
diphthongs. Finally, monophthongization is observed in increasing the
sound sonority of /aj/ and /aw/ by monophthongizing them to /i/ and
/0/ respectively. It is a type of sound lenition. Al-Minya accent and
MSA are similar in keeping on low central /a/ in some lexemes and
keeping on the alveolar affricate /dz/ in all cases.
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Based on the previous presentation, the distinctive phonological
features of Al-Minya accent can be summarized in the following
points:

First, Al-Minya accent exhibits great tendency to
pharyngealization. This is clear in the allophonic variation in Al-Minya
accent: the /t/ is an allophone of /t/; the /d/ is an allophone of /d/;
and the /s/ is an allophone of /s/. Moreover, Al-Minya accent prefers
dental sounds rather than interdental sounds. This is clear in /s/ and
/t/ as allophones of / 6 /and /z/. In addition, the /d/ is allophone of /
0 /; and the /d/ is an allophone of /Z/. Furthermore, Al-Minya accent
is characterized by a regular sound change where every uvular
plosive /q/ is totally assimilated to to the velar plosive /g/.
Accordingly, the velar plosive /g/ is an allophone of the uvular plosive
/a/ in Al-Minya accent. Finally, Al-Minya accent is characterized by
bilabial assimilation which occurs regardless of the phonological
context. Accordingly, it is a sporadic type of sound change between
/b/ and /m/ in manner of articulation.

Second, prothesis of /bi/ and /Samma/ to present tense verb
is conditioned sound change that occurs regularly regardless of the
phonological context. Past tense verbs in passive mood are intruded
with /?i/ word-initially. Phonological processes of syncope, anaptyxis,
vowel raising, and geminiation occure because of /bi/ intrusion.
Excrescence in Al-Minya accent revolves around intruding /j/ to
feminine personal pronoun in subjective case and /w/ to masculine
personal pronoun in subjective case. Anaptyxis reiterates in present
tense verb because of the /bi/ prosthesis. It appears in intruding the
low central /a/ word-medially. Finally, paragoge is confined to
intrusion of /[/ to word final position as a negation marker.

Third, elision in Al-Minya accent appears in aphaeresis where
the glottal plosive is elided word-initially. Likewise, syncope appears
in word medial elision of glottal plosive that is compensated for by
vowel lengthening. Finally, apocope clarifies in elision of the glottal
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plosive and the glottal fricative phonemes word-finally. Apocope of
vowels is illustrated in eliding long vowel /a/ in preposition / Sala /
and interdental fricative /3/ in relative pronoun /?allad1/.

Fourth, based on the vowel analysis in the sample under
investigation, vowel raising is markedly a recurrent phonological
feature in Al-Minya accent. It happens in the phonological context of
the definite article, the relative pronoun, and the place adverbial. It is
a type of fortition where sound sonority decreases . Similarly,
diphthongization, which is a type of fortition, is observed where the
monophthongs /i/ and /o/ are changed to /aj/ and /aw/ respectively.
The monophthongization happens when the diphthongs /aj/ and
/aw/ are transformed to the monophthongs /i/ and /0/ respectively.
The monophthongization has more frequency than the
diphthongization in the sample under investigation. Finally, the
distinctive similarity of Al-Minya accent and MSA is keeping on low
central /a/ in some lexemes and keeping on the alveolar affricate
/d3/ in all occurrences.

As the current research is confined to one regional accent i.e
Al-Minya accent, potential areas for future research are the analysis
of other regional accents of the Egyptian vernacular to enrich the
linguistic branch of the Egyptian dialectology. This research paper
raises concerns about other accents of the Egyptian vernacular such
as Aswan accent, Asyut accent, Alexandria accent, Beheira accent,
Damietta accent, Beni Suef accent that can be addressed by future
reaserches. While the approaches of Kate Burridge and Alexander
Bergs (2017) and Mathew K. Gordon (2016) for sound changes are
the applied approaches in this study, other approaches for sound
change can be exploited to investigate other Egyptian accents.
Finally, future research on sound changes in Egyptian accents could
analyze other phonological processes such as weak syllable deletion,
stopping, and dissimilation.
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Appendix (1) illustrates the IPA transcription symbols of consonants
used in the phonetic analysis of Al-Minya dialect:

Arabic Grapheme Phonetic symbol Arabic Grapheme | Phonetic symbol
| ? o= d
- b L t
<& t L Z
& 3] ¢ q
d & & ¥
z h - f
« X S q
2 d < k
3 d d I
B r ¢ m
J z ] n
o s - h
o I 3 w
U= s ¢ i

Appendix (2) illustrates the IPA transcription symbols of vowels used

in the phonetic analysis of Al-Minya dialect:

Arabic Grapheme

Phonetic symbol

Arabic Grapheme

Phonetic symbol

a

)

G

- Q

o

(o]}
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